
02.04

Let’s start with something of substance.

Итак, приступим к делу.

02.08

You know what never happened to Albert Einstein?

Вы знаете, что никогда не случалось с Альбертом Эйнштейном?

02.12

No one ever went up to A. Einstein at a party and said,

К Альберту Эйнштейну никто нне подходил со словами:

02.17

“You know, I have a theory about quantum physics”

“Знаете, у меня есть мнение по поводу квантовой физики”

02.21

No one ever went up to him and said, “You know Albert, I have a lot to tell you about space-time continuum”.

Ему никогда никто не говорил: “Знаешь, Альберт, я тебе могу многое рассказать о пространственно-временном континууме”.

02.26

No one ever said that to A. Einstein.

Эйнштейну никто этого не говорил

02.28

But if you study relationships, everyone has a theory about relationships.

Если же вы изучаете отношения, у всех есть теории по поводу отношений.

02.33

Everyone comes up to me and says, “I’ll tell you a thing or two about relationships”

Ко мне подходят все подряд и говорят: “Я хочу рассказать вам кое-что об отношениях”

02.44

But the fact is that everyone does have something to say about relationships.

Дело в том, что у всех есть, что рассказать об отношениях.

02.47

Because everybody has them

Потому что у всех они есть

02.52

People really have direct experience of intimate relationships in their lives.

Все люди имеют непосредственный опыт интимных отношений

02.54

Even if you haven’t been in one, you still know people who’ve been in one.

Даже если вы сами не состояли в отношениях, вы знаете людей, у которых они были.

02.57

You are still raised by people who have been in one.

Вас вырастили люди, у которых они были.

03.00

So everyone has something to say about relationships.

Поэтому у каждого есть, что сказать об отношениях

03.04

If you go to the self-help section of your book store, you’ll see that almost all those people have written a book about relationships.

Если вы пойдёте в отдел с книгами по психологии, вы увидите, что почти все эти люди написали книгу о взаимоотношениях.

03.13

There’re tons of books about relationships and they all offer different advice.

Написаны горы книг о взаимоотношениях, однако все они предлагают разные советы.

03.17

And there are hundreds of people who read those books, who’d give you advice about relationships

Сотни людей читают эти книги и они готовы дать вам совет

03.22

about what you should do.

о том, как вам следует поступить.

03.24

There are advice columnists, there are your friends, your family...

А ещё есть колонки с советами в журналах; есть друзья, родственники...

03.27

The problem is that what these people have to say about relationships often disagrees with each other.

Проблема в том, что часто советы этих людей взаимно исключают друг друга

03.35

People disagree and they disagree about kinda important things

Мнения людей расходятся и часто - по очень существенным вопросам 

03.43

So let’s say, you currently don’t have a romantic partner and you want to have one.

Например, у вас нет партнёра, а вам бы хотелось его иметь

03.48

What should you do?

Что вам лучше делать?

03.50

People will tell you what you should do, but they’ll tell you different things.

Люди скажут, что вам лучше делать, но они будут говорить вам совершенно разные вещи

03.53

Should you tell someone you’re interested in them? Should you let them know you’re interested?

Надо ли вам показывать человеку, что он вас интересует? 

03.55

Or should you play hard-to-get?

Или лучше разыгрывать неприступность?

04.00

Say, “I’m too good for you”? What’s the best strategy?

“Я для тебя слишком хорош”? Какая стратегия лучше?

04.03

People have written entire books on both sides of this question.

В пользу каждой из этих стратегий написаны десятки книг

04.09

Which is right? What’s more attractive if you’re trying to find a mate?

Что правильно? Что более привлекательно, когда вы пытаетесь найти себе пару?

04.15

Now you’ve found a mate.

Теперь вы нашли себе пару.

04.18

Now you’re in a relationship, and there’re areas of conflict.

Теперь у вас есть отношения, и появились поводы для конфликта.

04.20

There’re things you disagree about with your partner.

Есть вопросы, по которым у вас с партнёром разногласия.

04.24

What should you do about these disagreements?

Как поступать с этими разногласиями?

04.27

Should you avoid them or should you let them lie?

Следует ли их избегать или лучше дать им ход?

04.29

You don’t have to argue about everything you disagree about?

Не стоит спорить обо всём, с чем вы не согласны.

04.31

Or is there a better strategy?

А может есть стратегия получше?

04.33

Should you argue about everything you disagree about?

Стоит ли спорить обо всём, с чем вы не согласны?

04.39

Well, it kinda matters.

Скажем так: это существенно.

04.41

If there is an answer, you want to know what the answer is.

Если ответ на этот вопрос есть, этот ответ надо знать.

04.45

How about divorce? Now, you’ve got married and it went quite badly.

А как быть с разводом? Вы вступили в брак, и он оказался неудачным.

04.50

Now your kids.

Дети

04.53

Your marriage is on the rocks.

Ваш брак развалился.

04.55

What should you do if you care about your kids?

Что делать, если вы любите своих детей?

04.59

Should you break up? Should you divorce so that your kids aren’t exposed  to problems associated with divorce?   

Расставаться? Разводиться, чтобы дети не страдали от проблем, которые привели к разводу?

05.07

Or should you stay together so that your kids aren’t exposed to problems associated with divorce?

Или лучше сохранять брак, чтобы дети не страдали от развода?

05.12

So, if you’re married, you have kids and you’re contemplating a divorce, you want to have an answer to this question.

Если вы поженились, у вас есть дети и вы думаете о разводе, вам надо знать ответ на вопрос

05.18

But there’s a problem. People have written books with different answers.

Написаны десятки книг с разными ответами на этот вопрос

05.25

You get the books that say, “Don’t get divorced ever, because it destroys your kids”.

Есть книги, в которых написано: “не разводитесь, потому что это разрушит жизнь ваших детей”

05.30

And there’re some books that say, “If you’re unhappy, don’t stay together for your kids, because being exposed to your unhappiness will destroy your kids”.

Есть книги, в которых написано: “Если вы несчастны, не живите вместе ради своих детей, потому что жизнь в несчастливой семье разрушит жизнь ваших детей”

05.39

These questions have been pulled out of the hat. They are just a handful of issues.

Это примеры, взятые наугад. Это лишь некоторые из проблем.

05.44

Those are serious questions, important questions.

Это серьёзные вопросы. Важные вопросы.

05.49

And the answers those people decide are true, will affect people’s lives.

То, какой ответ человек выберет, повлияет на его жизнь.

05.54

Some people will behave differently towards their potential mate.

Люди по-разному поведут себя в отношении потенциального партнёра.

05.59

Some will behave differently towards their partners.

Люди по-разному поведут себя по отношению к своему партнёру

06.00

Some will behave  differently towards divorce.

Люди по-разному поведут себя в отношении к разводу

06.05

Depending on what they think is true.

в зависимости от того, что они считают правильным.

06.09

But how do we know what’s true?

Но как узнать, что правильно?

06.12

How do we figure out what‘s true in intimate relationships?

Как определить, что правильно в интимных отношениях?

06.15

And since this course is all about talking what’s true, and what we know about intimate relationships  

Поскольку весь этот курс о том, что мы знаем об интимных отношениях и о том, что правильно,

06.22

how will we ever decide, what’s true?

как нам определить, что правильно?

06.25

Especially when everyone thinks they know what’s true

Особенно, когда каждый уверен, что он знает, что правильно,

06.27

because they have real legitimate experiences.

потому что имеет свой собственный реальный опыт.

06.30

How are we going to figure out?

Как решить?

06.32

First of all, experience matters.

Во первых, личный опыт имеет значение.

06.36

I would be the last person to say that someone’s real experience is invalid.

Я ни в коем случае не говорю, что чей-то личный не годится.

06.46

People’s real experiences with their relationships matter.

Личный опыт взаимоотношей имеет значение.

06.52

The problem is that everyone has different experiences.

Проблема в том, что личный опыт людей очень отличается

06.57

There are many people with different experiences.

Разные люди, разный опыт взаимоотношений

07.04

The world is so complicated

Жизнь очень сложная штука

07.05

There are people who play hard-to-get and hard-to-mate.

Есть люди, которые разыгрывают неприступность

07.07

and there are people who express their interest

есть люди, которые не скрывают свой интерес.

07.09

there are people who get divorced and kids are OK, and who get divorced and kids are not OK.

Есть люди, которые разводятся, и их дети счастливы, а другие разводятся, и их дети несчастны

07.14

So there’s a wide range of experiences.

Так что личный опыт у людей самый разный

07.17

What if we want to give advice?

А если мы хотим дать совет?

07.20

Is it enough to say,”A friend had this experience”, or “I had this experience. You should do what I did”

Достаточно ли сказать: “С моим другом так было” или “Со мной было то же самое. Делай, как я”

07.29

If we’re going to give advice to large groups of people, that’s probably not sufficient.

Если мы собираемся советовать борльшим группам людей, этого, наверно, будет недостаточно.

07.33

If we’re going to set social policy, it’s probably not sufficient to say, “This is what I experienced growing up”.

Если мы собираемся наметить линию поведения для общества, пожалуй, недостаточно будет сказать: “Вот что я чувствовал в детстве”.

07.42

It’s not to say that your experience is invalid, but it may not be sufficient as a basis for policy or a basis for giving advice to others. 

Это не значит, что ваш опыт ничего не стоит, однако его недостаточно для того, чтобы давать советы другим.

07.51

Because people are different.

Потому что все люди разные.

07.54

What we really want is some means of studying these issues systematically

Нам нужно найти способ систематического изучения этих проблем.

08.02

Of figuring out what’s true. What are the answers to those questions.

Способ, чтобы разобраться, что правильно.

08.07

Let’s get as close as we can and try to get the answers that might transcend individual experiences,

Постараемся подойти как можно ближе и найти ответы, которые помогут нам перешагнуть за пределы индивидуального опыта,

08.16

that might  apply to lots of people.

которые можно применить к многим людям.

08.18

Maybe not everybody, but lots of people.

Возможно не ко всем, но к многим.

08.22

What are the tools? How can we do that?

Какие есть для этого инструменты? Как это сделать?

08.26

What tools have we got for sorting out the truth? For answering questions?

Какие у нас есть инструменты, чтобы узнать истину? Чтобы ответить на вопросы?

08.33

If you have two people who disagree about how relationships work, how can we be the scientists and say,

Если 2 человека не согласны с тем, как работают их взаимоотношения, какнам с позиции учёного сказать:

08.39

“The truth is there, and here’s the answer.” There are answers.

“Вот это правильно. Вот ответ.”

08.42

It’s possible to answer those questions.

Ответить на эти вопросы возможно

08.46

And here’s how we did it.

И вот как мы это делаем

08.47

This is what our lecture is about: What are our tools for answering questions about intimate relationships?

Это тема нашей лекции: Какие есть инструменты для ответа на вопросы об интимных взаимоотношениях?

08.55

I put this lecture at the beginning of the course, because we’re going to use these tools for the rest of the course.

Я поставил эту лекцию в начале курса, потому что мы будем пользоваться этими инструментами на протяжении всего курса.

09.00

For the rest of the course we’ll be trying to answer these questions that I brought up.

На протяжении всего курса мы будем пытаться отвечать на вопросы, которые я поднял.

09.04

And many others. I brought it up by saying, “How do we do this thing called Scientific Research of Relationship”.

И на многие другие. Как мы проводим Научное исследование взаимоотношений?

09.14

That’s what today is about

Об этом мы будем сегодня говорить7

09.17

So, let’s start.

Начнём

09.24

If we’re going to study something, it implies that we’re going to measure something.

Если мы собираемся что-либо изучать, значит нам надо это измерить.

09.31

Relationships science has a difficult task.

Перед наукой взаимоотношений стоит сложная задача

09.36

We don’t have an easy task, like Einstein.

У Эйнштейна задача была гораздо проще

09.40

You’re physicists? What are you going to measure? Distance?

Вы физики? Что вы будете измерять? Расстояние?

09.45

We can measure distance with a ruler, and we can have a very precise reading.

Его можно измерить линейкой и получить очень точный результат

09.50

Everybody knows what a foot is

Всем известно, что такое метр.

09.52

Are you going to measure temperature?

Будете измерять температуру?

09.54

Temperature is easy. You have a thermometer. 

Очень просто. Для этого есть термометр.

09.56

You can measure temperature with a thermometer, and 2 people with 2 thermometers will agree

Температуру можно измерить термометром, и 2-е людей с 2-мя термометрами не станут спорить

10.00

There are no significant differences about temperature.

Больших разногласий о температуре не будет

10.01

Are you going to measure force? weight?

Надо измерить силу? вес?

10.06

It’s easy to measure all those things.

Всё это очень просто измерить

10.08

Physicists, you are whimps with your physics

Физики, да вы просто слабаки со своей физикой!

10.12

You want something hard.

Найдите себе что-нибудь потруднее

10.13

Measure what we measure.

Измерьте то, что мы измеряем.

10.15

Because if you’re studying relationships, what do you want to measure?

Когда вы изучаете отношения, что надо измерять?

10.21

I want to measure love

Надо измерять любовь

10.23

I want to measure commitment

Надо измерять преданность

10.25

I want to measure satisfaction with my relationship.

Удовлетворение, которое дают эти отношения

10.28

I want to measure conflict, disagreement, closeness, intimacy.

Надо измерять конфликт, разногласия, близость.

10.33

Where is that thermometer?

Где взять такой термометр?

10.36

Where’s the intimacymeter?

Где взять интимометр?

10.42

There’s no intimacymeter, because what we want to measure in relationships science is something that we call a construct.

Интимометра не существует, потому что в науке об отношениях мы измеряем так называемые “конструкты”

10.53

A construct is an abstract idea.

Конструкт - это абстрактное понятие

10.59

Some people say, “A construct? You study imaginary stuff”.

Некоторые скажут: “Конструкт? Вы изучаете вымысел”

11.03

No. It’s not what it means.

Ничего подобного

11.05

Love isn’t imaginary.

Любовь - не вмыселю

11.08

Commitment isn’t imaginary.

Преданность - не вымысел

11.10

Conflict isn’t imaginary.

Конфликт - не вымысел

11.11

These are real things with real consequences.

Всё это - реальные вещи с реальными последствиями.

11.15

People die for love.

Люди умирают от любви.

11.17

Wars are fought over conflicts 

Из-за конфликтов ведутся войны.

11.20

The fact that an idea is an abstract doesn’t make it imaginary.

Идея - абстракция, но это не значит - вымысел.

11.24

It just makes it hard to measure.

Её просто трудно измерить

11.29

So, how do you measure or do science about constructs?

Итак, как измерять конструкты и как применять их в науке?

11.38

A construct is something that humans have constructed.

Конструкт - это нечто, созданное людьми.

11.41

It’s an abstract idea constructed by the human capacity to think abstractly.

Это абстрактная идея, созданная благодаря нашей способности мыслить абстрактно.

11.51

We didn’t create temperature. If there were no humans, the sun would still be really hot and Pluto would still be really cold.

Мы не создавали температуру. Если бы не было людей, солнце бы всё равно было горячим, а Плутон - холодным.

11.57

But if there were no humans, there wouldn’t be an idea of commitment, there wouldn’t be an idea of love.

Но если бы не было людей, не было бы идеи преданности, идеи любви.

12.02

That’s why it’s called a construct

Поэтому она называется “конструкт”

12.05

Another question is - how do we measure it?

Другой вопрос: как её измеряют?

12.07

The short answer is: you can’t measure a conflict, at least not directly.

Короткий ответ: конфликт измерить нельзя, по крайней мере - непосредственно.

12.14

We can’t stick a fork into love

В любовь нельзя воткнуть вилку.

12.17

We can’t put a bunch of love on a scale to see how much we’ve got.

Кусок любви невозможно положить на весы и посмотреть, сколько её.

12.23

So, we have to transform our constructs.

Поэтому мы должны видоизменить конструкты

12.27

We have to somehow find something about constructs that we can measure

Надо найти в них что-то такое, что можно измерить.

12.32

The process of doing so is called ‘operationalization’.

Этот процесс называется “операционализация”

12.37

That’s the fancy language that scientists use.

Это язык, которым пользуются учёные

12.40

Operationalization is a process of translating an abstract idea into concrete terms, so it can be studied.

Операционализация - это перевод абстрактной идеи в конкретные формы, которые можно изучать

12.55

I’ve got all sorts of abstract ideas: commitments, love, satisfaction, conflict, closeness.

Есть много абстрактных идей: преданность, любовь, удовлетворение, конфликт, близость

13.06

When I decide I want to operationalize them, I want to find a way of transforming the ideas. Когда мне надо их операционализировать, я ищу способ преобразовать эти идеи

13.16

Or, I want a manifestation of this idea that I can measure

Или мне нужно проявление идеи, которую надо измерить,

13.18

given that I can’t measure an abstract idea directly.

поскольку я не могу измерить непосредственно идею.

13.24

So, this is a pretty important process.

Это очень важный процесс.

13.27

This is the process that lets science happen.

Благодаря этому процессу существует наука.

13.31

It lets almost all social science happen.

Благодаря этому существуют практически все общественные науки.

13.33

Poverty is an idea.

Нищета - это идея

13.35

Income is an operationalization.

Доход - операционализация 

13.40

Health is a construct

Здоровье - конструкт

13.42

The number of times you went to your doctor last year is an operationalization

Количество ваших визитов ко врачу в прошлом году - операционализация.

13.47

Does that make sense?

Это понятно?

13.49

So people who care about health can’t measure health as there’s no healthmometer.

Люди, которые заботятся о здоровье, не могут его измерить, т.к. нет здоровьеметра

13.51

But I can say that for my research I’m operationalizing health as the number of times you went to the doctor.

Но я могу сказать, что для своего исследования я операционализирую здоровье как количество визитов к доктору.

13.57

And I’m assuming that the fewer times you went to the doctor, the healthier you are.

Я предполагаю, что чем меньше вы ходите к доктору, тем вы здоровее.

14.05

There’s an implication of this.

Тут есть подводные камни

14.08

Maybe it’s already occurred to you.

Возможно, вам уже пришло в голову 

14.10

For any construct there’s an infinite number of possible operationalizations.

Для каждого конструкта существует неограниченное количество возможных операционализаций

14.17

Let’s take a construct of love.

Возьмём для примера любовь

14.19

I can operationalize it an a bunch of ways.

Её можно операционализировать по-разному

14.28

How have relationships scientists done it?

Как поступают исследователь взаимоотношений?

14.30

Let’s use love as our example today.

Давайте будем сегодня рассматривать любовь

14.34

Because love is something that you’ll hear smart people, or people who claim to be smart say,

Многие умные люди и те, кто себя такими считают,  часто говорят:

14.41

“Come now! Who can measure love?

“Ну да! Кто может измерить любовь?”

14.45

Or: “Why try to measure love?

или: “Зачем пытаться измерить любовь?”

14.47

They would say to me,

Они говорят мне:

14.48

“You study marriage?

“Ты изучаешь брак?”

14.50

How can you measure something like marriage?

Как можно измерить брак?”

14.55

Well, there are lots of ways - that’s a short answer to that question.

Отвечу кратко: “Есть много способов”

14.59

Lots of ways to operationalize the construct of love.

Есть много способов операционализировать конструкт любви.

15.03

Let’s talk about some of them. Here’s one.

Поговорим о некоторых из них. Вот один.

15.06

How do we measure love?

Как мы измеряем любовь?

15.09

One strategy would be the strategy of self-reports.

Одна из стратегий - самоотчёт

15.14

A self-report is simply a report that someone gives you when you ask them a question.

Самоотчёт - это ответ, который человек вам даёт, когда вы ему задаёте вопрос.

15.23

How tall are you.

Какой ваш рост

15.25

If you tell me how tall you are, that’s a self-report.

Если вы мне ответите - это самоотчёт.

15.28

If I measure how tall you are, that’s something else.

Если я измерю ваш рост - это не самоотчёт.

15.32

But if I ask you, your answer is a self-report.

Если я васм спрашиваю, ваш ответ - самоотчёт.

15.37

There are a lot of things in life that i’ll never find out unless i just ask you and believe your answer.

Есть масса вещей, которые я никогда не узнаю, если не спрошу вас и не поверю вашему ответу.

15.48

For example

Например

15.50

Let’s say, I have a cam I can follow you throughout your life, like  Jim Carrey in the ‘Truman Show’.

Предположим, у меня есть камера, и я вас снимаю всю жизнь, как  Джима Керри в фильме “Шоу Трумана”

15.57

I might be able to observe how many relationships you have.

Я имею возможность наблюдать все ваши взаимоотношения.

16.00

I might be able to observe a lot about your life

Я могу наблюдать многое в вашей жизни.

16.03

But if I want to know how much you like that person, it’s very hard for me to find out unless I ask you.

Но если я захочу узнать, как сильно  вы любите этого человека, мне трудно будет это узнать, если я вас не спрошу.

16.11

If I want to know how you  feel right now, 

Усли я хочу знать, как вы себя ы данный момент чувствуете

16.15

are you happy or sad right this minute

рады вы или вам грустно,

16.18

I can’t tell by looking at you.

Я не могу определить это, просто глядя на вас.

16.21

I have no choice but to ask you.

Я должен спросить, у меня нет другого выхода

16.24

So, self-reports give us exactly what we want

Итак, самоотчёты дают нам именно то, что мы хотим знать:

16.28

a sense of what you are feeling, what’s inside your head.

представление о том, что у вас в голове.

16.31

I can’t open you up. At least, not easily.

Я не могу влезть к вам в голову. По крайней мере - это не легко.

16.35

So, how do we measure love?

Итак, как мы измеряем любовь?

16.39

One way is - we ask people.

Один способ - задавать вопросы.

16.41

Hey, how much do you love that person?

Как сильно вы любите этого человека?

16.47

That’s the simplest way - how much do you love that person.

Это самое простое - как сильно вы его любите?

16.51

Lots!

Очень!

16.52

Thank you.

Спасибо.

16.54

Here’s another way:

Вот другой способ:

16.56

On a scale of 1 to 10, 10 being absolute best love ever

На шкале от 1 до 10, где 10 самая-самая большая любовь,

17.04

1 being hate

а 1 - ненависть

17.05

how much do you love that person?

как сильно вы любите этого человека?

17.08

9

17.10

That’s something, because that person may be in 8 somewhere.

Неплохо, потому что второй человек поставил 8.

17.13

I guess you love that person more than that person does.

Похоже, вы любите его больше, чем он вас

17.16

These are all different operationalizations.

Всё это разные операционализации

17.20

These are valid ways of operationalizing this feeling of love.

Это правомерный способ операционализировать чувство любви.

17.32

People have been interested in this question for quite a while. For many decades.

Людей интересует этот вопрос довольно давно. Несколько десятилетий.

17.36

One popular measure of love. One popular question.

Одна распространённая мера любви. Один популярный вопрос.

17.42

Presuming the measure of love is something called originally  ‘the love scale’

Предположим, что мерой любви является нечто под названием “шкала любви”

17.48

It looks like this

Она выглядит  так

17.49

There is a lot to read. 

Там много написано

17.50

You don’t have to read it all. 

Всё читать не надо

17.52

This was developed by a guy called Z. Rubin, 

Это придумал З. Рубин

18.00

who was at Harvard at the time.

который в это время учился в Гарварде

18.08

He said, “I want to know something”

Он сказал: “Я хочу кое-что знать”

18.11

What questions could I ask that would really measure love?

Какой вопрос можно задать, чтобы измерить любовь?

18.19

So, before you ask a question, you have to have an idea what to ask about.

Прежде, чем задавать вопрос, надо знать, что хочешь спросить.

18.22

So, Z. Rubin asked these 13 questions, and these 13 questions are the love scale

Итак, Рубин задавал эти 13 вопросов, и эти 13 вопросов и есть шкала любви.

18.30

I think that people’s answers to these questions are a good operationalization of love.

Я думаю, что ответы на эти вопросы - хорошая операционализация любви.

18.40

What do you think? Look at some of these.

Как вы думаете? Рассмотрим некоторые из них

18.44

It rates how much you agree or disagree with these statements

Она учитывает, насколько вы согласны или не согласны с этими утверждениями

18.48

9 - I totally agree

9 - абсолютно согласен

18.50

1 - I don’t agree at all.

1- совершенно не согласен

18.52

Look at this one.

Посмотрите на это.

18.53

‘One of my primary concerns is my partner’s welfare.

Для меня самое главное - счастье моего партнёра.

18.56

Z. Rubin said that if you agree with that statement, that’s love.
Рубин сказал, что если вы согласны с этим утверждением - это любовь.

19.00

The more you agree, the higher your score.

Чем больше вы с этим согласны, тем выше ваш рейтинг.

19.05

Look at this one. ‘I would do almost anything for my partner’.

“Я сделаю для своего партнёра практически что угодно”

19.09

When I’m with my partner, I spend a good deal of my time just looking at him/her.

Когда мы вместе, я провожу большую часть времени, глядя на моего партнёра.

19.18

The other 2 items are about sacrifice.

Ещё 2 пункта о жертве.

19.23

This is about reward

Это о награде

19.29

So what is  Rubin saying?

Итак, что же Рубин говорит?

19.31

He’s saying something about love by the selection of items.

Он говорит нам что-то о любви, выбирая определённые вопросы.

19.35

He is operationalizing love. He is saying, “I think, I know what love is”.

Он операционализирует любовь. Он говорит: ”Я знаю, что такое любовь”

19.39

He’s saying, love is these 13 ideas.

Он говорит, что любовь - это эти 13 идей.

19.41

But they have groupings.

Он они сгруппированы определённым образом.

19.44

Love is a feeling that makes us willing to sacrifice for someone.

Благодаря любви мы хотим приносить жертвы любимому человеку

19.49

Love is, according to Rubin, a feeling of being rewarded by someone.

По мнению Рубина, любовь - это чувство, что нас наградили.

20.00

If my partner were feeling badly my duty would be to cheer them up 

Если моему партнёру плохо, мой долг исправить ему настроение

20.04

Where is another reward 

Где же другая награда?

20.07

Where’s all the reward?

И что это за награда?

20.12

Rubin is clearly making a point here.

У Рубина явно есть по этому поводу мнение.

20.16

He is operationalizing love as a willingness to sacrifice for someone else.

Он операционализирует любовь, как желание принести жертву любимому человеку.

20.20

So there’s a lot more items about that than about reward

Об этом здесь намного больше пунктов, чем о награде

20.23 

here’s one: If I could never be with my partner I would feel miserable

Если бы я никогда не мог быть с любимым человеком, я бы был несчастен.

20.26

So it’s the opposite of saying ... not that I just find this person rewarding, but the lack of this person would be misery.

Иначе говоря, не то, чтобы этот человек был большой наградой, но без него я был бы несчастен.

20.34 

My point is: you may quibble. You may more than quibble - you may vehemently argue with these operationalizations.

Вы можете возражать. Вы можете спорить с пеной у рта насчёт этих операционализаций.

20.44 

You may say, “No. That’s not the best way to operationalize love.

Вы можете сказать: “Это не лучший способ операционализировать любовь”.

20.49

There’s a better way. There are different questions you may  ask.

Есть способ получше. Можно задавать другие  вопросы.

20.51

Let me tell you - people have asked them.

И люди их задавали.

20.54

You think,  this is the last love scale? No. This is just the first love scale.

Вы думаете это последняя шкала любви? Нет, это самая первая шкала любви.

20.57 

There books just with love scales in them.

Есть много книг, в которых только они и есть.

21.01

Tons of different ones. There are so many ways to measure love.

Тонны. Существует много способов измерять любовь.

21.05

They tend to go together.

Они, как правило, дополняют друг друга

21.09

Somebody who gets high score on this scale tends to get high scores on other scales.

Если у вас высокий рейтинг на этой шкале, он будет высоким и на другой шкале.

21.13

Because they are all tapping this underlying unmeasurable idea.

Потому что все они касаются одного неизмеримого понятия.

21.21

These are just different operationalizations.

Это просто разные виды операционализации

21.23

But somehow they do the job

Тем не менее, они делают своё дело

21.26

What are you trying to predict?

Что вы пытаетесь предсказать?

21.29

Whether these people will stay together?

Останутся ли эти люди вместе?

21.30

Whether this relationship will stay?

Сохранятся ли эти отношения?

21.33

People who score high on this are more likely to stay with their partner over time.

Те, у кого на этой шкале высокий рейтинг, скорее всего, останутся со своим партнёром на долгое время.

21.37

People who score high on this are more likely to do nice things for their partner.

Те, у кого здесь высокий рейтинг, скорее всего будут стараться, чтобы партнёру было хорошо.

21.41

Those are the ways we can evaluate whether the operationalization is a good operationalization and some are better than others.

Вот таким путём можно оценить, является ли операционализация удачной.

21.51

So this is just our love scale.

Итак, это о шкале любви.

21.54

You can imagine developing scales for almost anything you want.

Такую шкалу можно разработать для чего угодно.

21.57

How about intimacy scale? closeness scale?

Например - шкала близости.

22.01

How about “consider a divorce” scale?

Или - шкала развода

22.05

All these scales exist. How about a commitment scale?

Все эти шкалы существуют? Что вы скажете о шкале преданности?

22.10

There are ways to develop them to make them better or worse.

Они могут быть более или менее удачными

22.13

To give them purposes

Есть разные способы в зависимости от целей.

22.16

Тhis is just one of the tools we have.

Это всего лишь один из инструментов в нашем распоряжении

22.19

To develop good questions for simply asking people about what we want to know about them.

Придумывать хорошие вопросы о том, что нам надо узнать об этих людях.

22.25

And when we talk about feelings and intentions, asking people is one of the best tools that we have.

Когда речь идёт о чувствах и намерениях, вопросы - это наилучший инструмент.

22.34

These kinds of scales are tools that are being used constatntly in the research of close relationships and intimate relationships.

Такие шкалы используются постоянно при исследовании близких взаимоотношений.

22.41

Why are they used so constantly?

Почему их так часто используют?

22.44

Here’s why. One reason is easy:

Одна из причин очень проста.

22.50

Raise your hands if you ever filled out one of these scales

Поднимите руку, кто когда-либо заполнял такую анкету.

22.53

They are so easy, you can publish them in the Cosmopolitan magazine

Это так просто, что её можно публиковать в журнале “Космополитан”.

22.58

Like... Probably the magazine will say:” Hey! On page 43 take your own love test

В журнале будет написано: “выполните тест о любви на странице 43”

23.02

and you can score yourself at the bottom

И вы сами можете подсчитать свой результат

23.05

And if I wanted to know what all of you felt, I could pass out a form

Если бы я хотел знать о ваших чувствах, я мог бы раздать вопросник

23.08

you could all fill it out

вы бы его заполнили

23.10

I could score it and say, OK, now I know the average score in the class

я бы подсчитал пункты и сказал: “У меня есть средняя оценка группы”

23.15

I mean the course evaluation that you fill out at the end are just another example of self-reports.

Оценка курса, которую вы будете заполнять на последнем занятии, это один из вариантов самоотчёта.

23.20

It’s cheap. It doesn’t cost much.

Это дёшево

23.25

It’s quick. And as I said, it gets us at exactly what we want to know.

Это быстро. И, как я уже говорил, это даёт нам именно то, что мы хотим знать.

23.29

So, there are lots of self-report data in this field

Итак, самоотчёты дают нам много информации.

23.35 

Which is fine. But the problem is that there are some disadvantages to self-reporting.

Это отлично. Проблема в том, что самоотчёты имеют много недостатков.

23.39

There are disadvantages.

Есть недостатки.

23.43

One of the disadvantages. People don’t always tell the truth.

Вот один из недостатков. Люди не всегда говорят правду.

23.49

So, if you ask people a question, they don’t always tell you the the true answer.

Когда вы задаёте вопрос, человек не всегда говорит вам правду.

23.56

For example, in research on domestic violence, intimate partner violence

Например, насилие в семье, насилие со стороны интимного партнёра.

24.04

Think - this is a pretty serious topic

Подумаййте: это важный вопрос.

24.06

You are asking somebody a very sensitive question

Вы задаёте человеку очень чувствительный вопрос.

24.08

You ask, “Do you hit the person whom you claim you love?”

Вы спрашиваете:” Вы бьёте человека, которого вы, как утверждаете, любите”?

24.12

That’s a pretty serious question

Очень серьёзный вопрос

24.15

They’ve asked this question in couples.

Это вопрос задавали парам

24.16

You ask the malе partner and the female partner the same question about themselves.

Мужчине и женщине задавали один и тот же вопрос о них самих

24.26

And then you ask them the same question about each other

Потом им задавали один и тот же вопрос о партнёре

24.27

How much has your partner hit you?

Как часто ваш партнёр вас бил?

24.30

In study after study men underreport.

В каждом исследовании мужчины недоговаривали

24.37 

Men are less likely to say, “Yes, I hit my spouse”.

Мужчины, как правило, не говорят: “Да, я бью свою партнёршу”

24.44

Whereas spouses are more likely to say, “Yes, he hits me”.

А жёны, как правило, признают: “Да, он меня бьёт”.

24.47

You can understand people not wanting to tell the truth

Можно понять людей, которые не говорят правду

24.52

There’s a concept in this field called ‘the social desirability bias’.

Существует понятие “поправка на потребность в социальном признании”

25.00

Social desirability bias is our desire to look good to the person asking the questions.

Потребность в социальном признании - это наше желание хорошо выглядеть в глазах того, кто задаёт вопросы

25.06

That bias makes us less likely to make us answer sensitive questions in a way that makes us look bad even if that is the true answer.

Эта потребность заставляет нас избегать ответа на чувствительные вопросы, потому что если мы дадим правд ивый ответ, мы будем плохо выглядеть.

25.17

You get it all the time in other fields.

Мы с этим сталкиваемся сплошь и рядом.

25.19

Hey, how racist are you?

Вы расист?

25.22

People are very reluctant.

Никто не хочет отвечать

25.25

Raise your hand if you’re a racist.

Расисты, поднимите руку

25.28

Very few who will admit it, even though there is a lot of racism around.

Мало, кто признается в этом, хотя расизма вокруг нас полно.

25.31

It’s the same with relationships.

То же с взаимоотношениями.

25.33

Here’s a question: When’s the last time you cheated on your partner?

Вопрос: Когда вы последний раз изменяли своему партнёру?

25.39

Go ahead. I won’t tell anyone

Я никому не скажу.

25.42

So, these are questions which if you ‘re going to ask them for self-reports, you are going to get underestimates.

Если вы будете задавать такие вопросы, в ответ вы получите недоговорённости

25.51

Because people don’t always tell you the truth.

Потому что люди не всегда говорят правду

25.54

There’s another problem with self-reports

С самоотчётами есть ещё одна проблема.

26.02

It doesn’t mean that all self-reports are bad.

Это не значит, что самоотчёты - это плохо.

26.03

It means that we have to be cautious.

Это значит только, что с ними надо быть осторожными.

26.05

The other problem with self-reports is that people don’t always know the truth.

Другая проблема в том, что люди не всегда знают правду.

26.10

People don’t always know what’s true.

Люди не всегда знают, что правда.

26.13

Let me give you an example. One of my favourite studies ever.

Приведу пример. Моё наилюбимейшее исследование

26.16

Jacobson&Moore

The late Neil Jacobson and his student.

Покойный Джекобсон и его студент

26.18

An old study but a classic

An oldie but a goodie

Старое исследование, но это - классика.

26.23

Here’s what they did.

Вот что они сделали

26.25

They thought they were being very clever

Они думали, что они очень умные

26.27

They wanted to know - how do married couples spend their time?

Они хотели узнать, как пары проводят своё время

26.33

They asked husbands and wives - two members of the same partnership,

Они задавали вопросы мужу и жене 

26.38

to answer questions about specific behaviours they were engaged in together over the previous 24 hours.

Они спрашивали, чем они занимались вместе в течение последних 24 часов

26.48

So, the question is: think about 24 hours. It’s 3.30, so think about since 3.30 yesterday

Вопрос: вспомните последние 24 часа. Сейчас 3.30, т.е. с 3.30 вчерашнего дня

26.54

Just put a check mark next to every behaviour that happened in your marriage in the last 24 hours in this list of  200 or 400 behaviours. 

Просто отметьте то действие, которое вы выполняли. Списо длинный: 200 или 400 действий.

27.04

It’s a long list

Длинный список

27.11

And then they asked the other partner to do the same over the same period with the same list.

Потом второго партнёрапросили сделать то же самое.

27.20

And then they compared the 2 lists to see if the partners agreed about what happened over the last 24 hours.

Потом они сравнили оба списка, чтобы посмотреть, согласны ли партнёры о том, что с ними происходило за последние 24 часа.

27.30

What they found was that a husband and wife in the same marriage agreed about what happened over the last 24 hours less than 50% of the time.

Оказалось, что муж и жена сошлись в том, что с ними произошло за последние 24 часа меньше, чем в 50% случаев.

27.42

They disagreed about whether they’d had sex at 50%.

Они разошлись во мнении, имели ли они секс в половине случаев.

27.56

What’s going on?

В чём дело?

27.58

You might imagine, “I would have known something like that happened. I would have known that as I was there”

Вы подумаете: “Я бы знал, что я делал. Я бы знал, потому что я там был”

28.06

There’s a couple of reasons those people didn’t know what was going on.

Эти люди не знали, что они делали, по ряду причин.

28.10

One reason is - people don’t have perfect memories.

Одна причина - память. она не идеальная.

28.13

Did that happen yesterday or the day before?

Это было вчера или позавчера?

28.16

Was that at 3.30 or 1.35?

Было это в 3.30 или в 1.30?

28.18

A lot of people just don’t remember exactly what happened, particularly with something frequent.

Многие не помнят точно, что они делали, если это происходит часто.

28.25

Imagine someone you talk to a lot.

Представьте, что вы часто разговариваете с человеком

28.29

How many times did you talk to that person last week?

Сколько раз вы с ним говорили на прошлой неделе?

28.31

Someone you talk to frequently. How many times did you talk to that person last week?

Кто-то, с кем вы часто говорите? Сколько раз вы говорили на прошлой неделе?

28.39

It’s hard to know. I wasn’t counting.

Трудно сказать. Я не считал

28.42

I love my wife. How many times have we hugged in the last 24 hours?

Я любдю свою жену. Сколько раз мы обнялись за последние 24 часа?

28.48

Honestly, I’a a married guy. I don’t know.

Честно говоря, я не знаю.

28.51

The truth is, although I was there, I was a recipient of the hugs but I wasn’t counting

Дело в том, что хотя меня и обнимали, я просто не считал.

28.57

So, it’s tough. I can’t answer the question truthfully

Это трудно. Я не могу ответить правдиво на  вопрос

29.00

Can I judge others?

Могу ли я судить других?

29.04

So, memory is a problem

Итак, память - это проблема

29.08

So, when you ask me about those kind of things, self-reports aren’t so great.

Поэтому самоотчёты не идеальны

29.15

Sometimes self-reports are the only thing you have, but there are times when they don’t get you anywhere.

Иногда самоотчёты - это единственное, что мы имеем, но они нам ничего не дают.

29.27

What else is there?

Что ещё есть?

29.29

Let’s say we want another strategy.

Нам нужна другая стратегия

29.30

As I said, there are many ways of operationalizing stuff

29.32

What if I don’t want a self-report. What else have I got?

29.36

Another thing that I can do is systematic observation.

Можно воспользоваться систематическим наблюдением

29.39

Totally separate strategy.

Совершенно самотоятельная стратегия

29.45

I want to measure love.

Я хзочу измерить любовь

29.49

Z.Rubin asked people

Рубин спрашивал людей

29.52

Do you spend a lot of time just staring at the person you love?

Вы проводите многно времени, глядя в глаза друг другу?

30.00

That’s not a bad question. If the answer is ‘Yes’.

Это не плохой вопрос, если ответ - Да

30.02

Oh, you must really love that person if you say that you spend a lot of time staring at that person

Вы, наверно, любите этого человека, если вы проводите много времени, глядя ему в глаза.

30.07

That I think, is what love is all about.

Я думаю, это и есть любовь

30.10

Gazing at someone in the eye.

Смотреть в глаза любимому человеку.

30.12

What else can I do? I can watch 2 people. 

Что ещё можно делать? Можно наблюдать 2 людей.

30.15

And I can actually measure with a stop watch the amount of time they spend gazing at each other in the eyes.

И можно замерять секундомером, сколько времени они смотрят друг другу в глаза.

30.21 

People have done this, by the way.

Между прочим, это делают

30.26

You bring couples into the lab, and you have there that eye-tracker stuff.

Пары приходят в лабораторию, в которой установлено оборудование слежени я за взглядом.

30.32

You can see what people look at. And you can actually have a stop watch to measure for this couple how much time they spend looking at each other right in the eyes.

Можно видеть, куда люди смотрят. И секундомером измеряют, сколько времени пары смотрят друг другу в глаза.

30.41

And guess what. This is interesting. People who who say that they love each other actually spend more time staring at each other loony eyed right in the eyes.

И вот что интересно. Люди, которые говорят, что любят, действительно проводят больше времени, умильно глядя друг другу в глаза.

30.52.

Isn’t that nice?

Как мило.

30.54

So you may imagine - there’s another way of operationalizing love.

Вот другой способ операционализимровать любовь.

30.57

Just pick a behaviour that I think is associated with love, is just part of love - and observe it.

Выберите действие, которое вы ассоциируете с любовью, и наблюдайте его.

31.03

Just watch it.

Просто наблюдайте

31.05

This is what people do. And people in a relationship sign to very interesting observational research.

Пары подписываются на проведение очень интересных иссследований

31.12

One of the questions that people often ask is , “What do we observe?”

Люди часто спрашивают: “Что вы наблюдаете?”

31.16

Is eye gaze all that it’s all about? There are lots of things that people observe in the research on relationships.

Неужели только взгляд? Когда наблюдаешь за поведением пар, наблюдать можно очень многое.

31.21

Another thing that researchers observe a lot is verbal communication.

Например, исследователи наблюдают невербальную коммуникацию.

31.24

We’ll be talking about it a lot in this course

Мы будем много об этом говорить на протяжении курса,

31.28

obviously, since it’s a course about human communication.

разумеется, т.к. это курс о человеческом общении

31.33.

What are the things you do in labs?

Что вы делаете в лабораториях?

31.35

One thing is to bring people into the labs

Мы приводим людей в лабораторию

31.40

put them in 2 chairs

сажаем их на 2 сстула

31.41

This is how we do it. We put them in chairs facing each other.

Вот так. Сажаем их лицом друг к другу

31.50

So, here is one part and here is the other part.

Здесь один, здесь второй

31.52

And we set up cameras behind them

И устанавливаем у ни х за спиной камеру.

31.55

For this part we put the camera right here. We don’t try to hide the camera. We put it right here

Мы не прячем камеру. Мы ставим её прямо здесь,

31.58

pointing at that person’s face.

чтобы она была направлена прямо на этого человека.

32.01

And this person has a camera behind that person’s seat pointing at that person’s face

А на этого человека направлена камера, расположенная за спиной этого человека

32.06

And they both have cables connected to the other room and we can see them on the screen. 

Кабели идут от камер в соседнюю комнату, где мы можем видеть этих людей на экране

32.08

I will show you how we do it a little later in this course.

Я покажу вам, как мы это делаем чуть позднее

32.13

We can record what people say and we can do all sort of things with those recordings.

Мы можем записывать, что они делают, и можем работать с этими записями.

32.22

So if I want to operationalize love I can count how many times people say, “I love you”.

Итак, если я операционализирую любовь, я могу сосчитать, сколько раз люди говорят: “Я тебя люблю”

32.29

I can just count. If 2 people spend 10 minutes together,  how many times they say sweet things to each other.

Если 2 человека проводят вместе 10 минут, сколько раз они говорят друг другу приятные слова?

32.34

Then I decide to make this challenging

Потом усложняю задачу

32.35 

And it is challenging

Это трудно

32.37

cause I have now to decide  what is a sweet thing

потому что надо решить, какие слова приятны

32.38

Can I decide what is ‘sweet thing’ ?

Как определить, что такое “приятные слова”?

32.41

What’s the difference between something sweet and something mean?

Какая разница между приятными и неприятными словами?

32.44

but once I’ve decided on my definitions

Но после того, как я с этим определился,

32.46

I can have any of you come in and I will show you the video tape

Я могу пригласить любого из вас и показать вам видео запись

32.50

I want you to count how many times they do something nice or they say something nice.

Я хочу, чтобы вы сосчитали, сколько раз они сказали или сделали что-то приятное

32.57

And the people who say more nice things are obviously more in love than people who do less nice things to each other.

Очевидно, что те, кто говорят больше приятных слов, влюблены больше, чем те, кто говорит меньше приятных слов.

33.03

I can systematically observe verbal communication

Можно систематически наблюдать вербальную коммуникацию

33.08

Or I can systematically observe non-verbal communication.

Либо, можно систематически наблюдать невербальную коммуникацию.

33.13

In research on marriage, one of the pioneers in research on non-verbal communication is Professor Joanna Gutmann at the University of Washington.

Одна из основоположниц исследований невербальной коммуникации - профессор Джоанна Гутман из Вашингтонского университета.

33.25

Joanna Gutmann is one of the world’s pioneers who said, “It’s not enough to see what people tell us. We have to watch what they do.

Д. Гутман говорила: ”Недостаточно слышать, что люди говорят нам. Мы должны наблюдать, что они делают”. 

33.35

And she did. She said, “ Even if verbal content is not enough, we want to see how people express themselves non-verbally”.

Так она и поступала. Она говорила: “Даже если вербального содержания недостаточно, нам надо видеть, как люди выражают себя невербально”.

33.44

So, for example, in her lab she has the same chair set up, but he connects people to a variety of different implements

В её лаборатории стулья и камеры установлены так же, но подопытные подключены множеству других приборов.

33.51

For example she has a motion detector under the chair, so he can see how much people fidget. 

Например, под стулом установлен датчик движения, чтобы фиксировать, как часто люди ёрзают.

33.58

The idea being that people who are happier  don’t fidget as much.

Идея в том, что счастливые люди ёрзают меньше.

34.02

They are more relaxed when they talk to their partner. 

Они более расслаблены,  когда говорят со своим партнёром.

34.07

Another thing that J.G. is famous for is saying,

Ещё Д. Гутман сказала:

34.09

“There are non-verbal indicators of feeling badly towards someone.

Существуют невербальные признаки того, что мы относимся к человеку с неприязнью.

34.16

she is operationalizing contempt. Contempt is a construct.

Она операционализирует презрение. Презрение - это конструкт.

34.21

His operationalization of contempt is one of them is:

Вот одна из её операционализаций презрения:

34.25

if you in response to  what someone says roll your eyes

Если в ответ на чьи-то слова вы закатываете глаза.

34.29

Imagine, is there any love in doing this?

Смотрите: есть в этом хоть капля любви?

34.37

In my lab and in my house we call that the Gutman eye roll.

В лаборатории и у меня дома мы называем это “глаза Гутман”

34.45 

Honey, don’t give me that Gutman eye roll.

Милая, не делай глаза Гутман.

34.49

What does that eye roll say?

Что значит, когда мы закатили глаза?

34.51

This eye roll is saying, “Whatever”

Это значит: “Отстань”

34.54

It says, “What you are going to say is useless”

Это значит: “То, что ты говоришь - неважно”

34.57

It’s of no value at all. And that is contempt.

Это не имеет никакого значения. Это - презрение.

35.02

Gutmann says that if you look at 2 people who are talking to each other and one of them has a Gutman eye roll

Гутман говорит, что если 2 человека разговаривают, и один из них закатывает глаза,

35.10

those people are less likely to be in love with each other.

вероятность того, что они влюблены, меньше

35.15

Her operationalization of love is different

Для любви у неё другая операционализация

35.17

When someone says something, reveals something of themselves

instead has a tendency to respond with engagement. Say “Tell me more, I care

Когда один человек говорит, второй имеет тенденцию реагировать с интересом, как бы говорит: ”Скажи ещё что-нибудь. Мне интересно”

35.29

Or to lean forward on his chair for looking

Или подаётся вперёд, если мы говорим о невербальной коммуникации

35.32

Gutman decodes, she systematically observes expressions of emotion

Гутман расшифровывает это. Она систематически наблюдает выражение эмоций

35.39

Just the look on your face.

Просто понаблюдайте за своим лицом

35.42

When someone walks into the room, do your eyebrows go up?

Когда кто-то входит в комнату, ваши брови поднимаются?

35.45

This is actually a very complicated system. 

Вообще-то, это очень сложная система.

35.48

It’s called....... I forgot what’s it called.

Это называется..... Я не помню, как оно называется

35.52

It’s a system though, which codes the movement of facial muscles of your face.

В общем, эта система кодирует движение лицевых мускулов

35.55

It’s not about the words you’re saying.

Важно не то, что вы говорите

35.59

It’s about how your eye brows are moving.

Важно, как двигаются ваши брови.

36.01

People are in love. When they see each other, their eye brows go up.

Если  люди влюблены, когда они видят друг друга, их брови поднимаются.

36.05

Their cheeks lift. “Oh! Here you are! Hey!”

Их щёки поднимаются. “А! Вот и ты! Привет!”

36.08

People do not, say, “Look, how wide open my eyes are”

Люди не говорят: “Посмотри, как я широко открыл глаза!”

36.14

People who do not love each other or are mad at each other....

Когда люди не любят друг друга или сердятся друг на друга

36.16

There’s a muscle down here which says, “I’m mad at you”.

Вот здесь есть мускул, который говорит: “Как я зол!”

36.24

It’s the muscle that contracts your eye brows, that pulls them together and lowers them

Этот мускул стягивает брови, сжимает и опускает их

36.29

Cheeks go down. Lips go down.You can code that.

Щёки опускаются. Губы опускаются. Это можно кодировать.

36.32

That’s operationalization of irritation.

Это операционализация раздражения.

36.37

I don’t like that. You don’t want to see that.

Мне это не нравится. Никто не хочет видеть такое лицо.

36.40.

You want to see this

Хочется видеть такое лицо

36.44

That’s not the only thing that we can code.

Кодировать можно не только это

36.46 

We could look at other things.

Можно рассмотреть многое другое

36.49

We could look at written communication

Можно рассмотреть письменную коммуникацию

36.51

That’s an observation

Это вид наблюдения

36.53

I can observe what people write to each other.

Можно наблюдать, что люди пишут друг другу

36.54

There is a colleague of mine, even in this building who are looking at text messages the couples send to each other. 

Один из моих коолег, он кстати работает здесь, изучает sms сообщения, которыми обмениваются пары.

37.04

The couples agreed to submit all the text messages that they‘ve exchanged in the last week.

Пары согласились предоставить все текстовые сообщения, которыми они обменялись за последнюю неделю.

37.10

That’s systematic observation.

Это систематическое наблюдение.

37.15

Now I’ve got  all this stuff. 

Когда я всё это получил,

37.18

What do I do? How do I do observationalization of love?

Что с этим делать? Как сделать операционализацию любви?

37.20

How do I pull some love juice out of this stuff.

Как из всего этого извлечь любовный напиток?

37.28

What might you look for in these messages to try to figure out which of these couples love each other more and which of these couples love each other less? 

На основе этих сообщений можно попытаться понять, какие пары любят друг друга дольше, а какие любят друг друга меньше.

37.34

Yes? Jessika?

Да? Джессика?

37.58

The other person saying, “Thanks”

Второй человек говорит: “Спасибо”

38.03.

That’s an interesting idea. Jessika would code that and she would count up the amount of times when ‘I love you’ was not reciprocated.

Интересная мысль. Джессика закодирует всё это и подсчитает, сколько раз вторая половина не ответила на “я тебя люблю”.

38.09

She would count them. She would count how many times did this person say, ‘I love you’ and the next message didn’t feature ‘I love you‘ back or something comparable.

Она подсчитает, сколько раз один человек написал “я тебя люблю”, а в ответном сообщении не фигурировало ”я тебя люблю” или что-то аналогичное.

38.16

I would count that, and people will score high if they are saying so or they will score low 

Я всё это подсчитаю, и люди получат высокую оценку или низкую.

38.26

That’s a great operationalization.

Отличная операционализация

38.30

What’s your name? Dana.

Как вас зовут? Дана

38.39

OK Dana. Let’s pursue.

Ладно. Продолжим.

38.40

So Dana says there are people who use shortcuts and those who spell correctly

What’s your hypothesis Dana?

Дана говорит, что некоторые пишут слова сокращённо, а другие - полностью. Какая ваша гипотеза, Дана? 

38.48

Do I want my partner to say ‘luv’ or do I want my partner to spell it correctly?

Хочу ли я, чтобы мой партнёр писал слова целиком или сокращал?

38.54

Dana likes correct grammar and she likes to spell it out.

Дана предпочитает, чтобы писал правильно

39.04

Can you do it in a text message? Just count the number of words.

Это возможно с текстовыми сообщениями? Просто подсчитать слова.

39.17

Yes? David?

Да Дэвид?

39.19

That’s good! I mean you’re all good, but that’s interesting!

Здорово! Действительно супер интересно!

39.24

David said, ‘What about latency of the responses?’

Дэвид сказал: “Может быть задержки с ответами?”

39.29

And to translate into English, what it means is: how much time does it take between receipt of the message and your response?

То есть: какой промежуток времени  между посланным сообщением и ответом на него.

39.38

What is your hypothesis, David?

Какова ваша гипотеза. Дэвид?

39.52

Nice! That’s something! That’s very subtle!

Вот это - да! Очень тонко!

40.10

Maybe there is some insider personal information uninterpretable to an outsider.

Возможно между ними существует какая-то личная информация, непонятная постороннему.

40.14

The problem is, as outsiders, it is difficult to code. That’s an interesting idea

Постороннему человеку трудно кодировать. Интересная мысль.

40.18

It’s hard to define, so that we all agree on it, what kind of  communication is involved in insider stuff

Трудно определить, так, чтобы все согласились, какую информацию считать сугубо личной

40.25

Remember that time when you did that thing I found very rewarding

Помните, как вы выполняли задание, от которого я получил большое удовлетворение?

40.34

So, let me move on.

Итак, продолжим

40.37

The people all had super great ideas.

Вы высказали супер интересные идеи

40.40

But my colleagues are doing none of those things.

Однако мои коллеги ничего этого не делают

40.45

What they’re doing instead is also interesting

То, что они делают, тоже очень интересно

40.48

They take all of the text messages and feed them into a computer programme that counts the number of words

Они берут все сообщения и загружают их в компьютерную программу, которая считает слова

40.58

and how many times they each appear.

и сколько раз каждое из них повторяется.

41.00

What they find is that the couples who are more in love, use ‘we’ and ‘us’ more.

Они обнаружили, что пары, которые больше любят друг друга, чаще говорят “мы” и “нам”

41.02

What? You have a problem there?

Что? Непонятно?

41.08

It’s very simple.

Это очень просто

41.14

It doesn’t mean you have bad ideas. You have fantastic ideas.

Это не значит, что ваши идеи плохие. У вас отличные идеи.

41.19

You also did great operationalizations of love, but they’re just doing something different

Ваша операционализация любви очень хороша, но они делают это по-другому.

41.22

What they’re doing, they’re counting the number of times people say ‘we’ or us

Они считают, сколько раз люди говорят “мы”

41.28

The more people in their language are talking about themselves as a couple, the more they think they love each other.

Чем больше люди говорят о себе как о паре, тем больше они думают, что любят друг друга.

41.33 

There are lots of different operationalizations, as I said before

Как я уже говорил, существует много всяких операционализаций

41.40

In this case this is what they are observing, and they are observing it systematically

В данном случае это то, что они наблюдают, и они наблюдают это систематически

41.44

How about biological responses?

Как насчёт биологических реакций?

41.46

Nowadays relationships researchers, as I was pointing out last time, are getting further into looking into biological reaction.

Как я уже говорил, в настоящее время исследователи отношений подробно изучают биологическую реакцию.

41.56

Like brain activation.

Например, активность мозга

41.57

My colleague Doug Aaron is taking people who claim to be in love

Мой коллега Дуг Аарон берёт людей, которые утверждают, что у них любовь,

42.04

People score high on Z Rubin love scale.

Люди, у которых высокая оценка по шкале З.Рубина,

42.08

And puts them into functional magnetic resonance imaging scanner

и помещает их в магнитно-резонаторный сканер,

42.14

to see what parts of their brain are lighting up.

чтобы посмотреть, какая часть мозга у них активизируется.

42.17

What he is trying to do is to develop an observational operationalization of love that is about brain activation

Он пытается разработать операционализацию любви на основании наблюдения активности мозга.

42.27

He says, “Love is when this part of the brain lights up”.

Он говорит: “Любовь - это когда загорается вот эта часть мозга”.

42.33

That’s interesting. And it’s observation.

Это интересно. И это - наблюдение.

42.35

Because you’re not asking people what part of your brain lights up.

Потому что вы не спрашиваете людей, какая часть их мозга загорается.

42.36

You are going there with an FMR machine and observing it.

Вы наблюдаете это при помощи магнитного резонатора.

42.41

There are other things you can observe.

Можно наблюдать и другие вещи

42.44

My colleague professor Glazer. She’s a professor at ... Some place I forgot

Например, моя коллега профессор Глейзер. Она профессор в...... Я не помню, где именно.

42.49

But the point is, what she is interested is, how stressed do people get when they’re talking about problems with their partner,

Суть в том, что ей интересно, насколько люди нервничают, когда они говорят о проблемах со своим партнёром.

43.02

because the idea is, that if you are really stressed - that’s bad.

Потому что известно, что когда вы сильно нервничаете - это плохо.

43.06

Now, how can I study this? How can I study how stressed I get.

Как это можно исследовать? Как можно узнать, насколько я нервничаю?

43.11

Well, I can ask you, “On a scale of 1 to 7 how stressed are you when you talk to your partner?”

Можно спросить: “На шкале от 1 до 7, как вы нервничаете, когда говорите со своим партнёром?”

43.19

That’s a possibility. That’s not a bad idea.

Это  возможно. Это не плохая идея.

43.21

But she has a better one

Но у неё идея получше

43.23

What she does, she actually gets blood samples from people who are about to talk to their partner.

Она берёт анализ крови у людей, которые собираются разговаривать со своими партнёрами.

43.28

She gets couples, she leads them to the lab. 

Она приводит пары в лабораторию

43.30

She says, “We’re going to have you guys talk to each other about problems in your relationship in about 2 minutes.

43.36

So, you know what you’re going to do in 2 minutes?

Вы знаете, что будете делать через 2 минуты?

43.38

Talk to you partner!

Говорить со своим партнёром

43.40

Oh! By the way, lets take a little blood sample.

Кстати, сдайте анализ крови.

43.45

She can actually measure how much stress hormone is floating around people’s blood.

Она может измерить, какое количество гормона стресса циркулирует в крови человека

43.51

before the interaction and after the interaction. She gets another blood sample

перед общением и после. Она потом берёт второй анализ крови.

43.56

For her, the level of stress hormone in your body, the level of  cortisol, is the 

operationalization of how stressed you are.

Для неё уровень гормона стресса, уровень кортизола, является операционализацией того, насколько вы нервничаете.

44.07

Well, she didn’t ask them. She could have, but she didn’t ask them.

Она их не спрашивает. Могла бы спросить, но она не спрашивает.

44.11

She was observing instead their biological response.

Вместо этого она наблюдает биологическую реакцию.

44.14

That’s cool

Это здорово

44.15

Yes, Jessika?

Да, Джессика?

44.29

We’ll talk about it later, but since you ask, she thinks that being in a bad relationship is bad for your health. 

Мы поговорим об отом позднее. Но раз вы спросили, она считает, что плохие взаимоотношения вредны для здоровья.

44.33

We talked about it last time

Мы говорили об этом в прошлый раз.

44.34

There is a lot of evidence proving it’s true, but she wants to know why is it true?

Очень много фактов говорят о том, что это правда, но она хочет знать - почему?

44.43

She wants to know why because I am in a bad relationship I am actually physically sick of it.

Она хочет знать, почему я по-настоящему болен, когда у меня плохие отношения с партнёром.

44.47

What she is finding is fascinating

Она обнаружила очень интересные вещи

44.50

is that people who are in a bad relationship have higher level of cortisol, especially when they talk to their partners.

Люди, у которых плохие отношения, имеют повышенный уровень кортизола, особенно, когда они разговаривают со своим партнёром.

44.57

High levels of cortisol, as a general rule, are bad for your body.

Высокий уровень кортизола вреден для здоровья.

45.00

What’s your name at the back?

Как вас зовут?

45.02

Jessika also?

Тоже Джессика?

45.14 

Jessika says, “Maybe problems are more threatening for people who are more in love?”

Джессика говорит: “Может быть, проблемы угрожают больше тем, кто больше влюблён?”

45.21

That’s a empirical question. We can talk about it

Этот вопрос эмпирический. Можно об этом поговорить.

45.24

The fact is, there is nothing in her studies at all about people being threatened by a problem.

Вообще-то в её исследовании нет ничего о том, что людям эта проблема угрожает.

45.31

I can certainly imagine this. I’m so in love. 

Я могу себе это представить. Я так влюблён.

45.33

We can talk about our problems. 

Мы можем поговорить о наших проблемах

45.35

It does not threaten our love because I know that nothing could possibly threaten the deep fundamental bond that we two share.

Это не угрожает нашей любви, потому что ничто не может грозить глубокому чувству, которое нас соединяет

45.40 

That’s also a legitimate position.

Такая позиция тоже имеет право на существование

45.42 

So then we would go and ask

Тогда мы спросим

45.44

 hey! We would like to be able to distinguish between people who are threatened by problems

Мы хотим иметь возможность видеть разницу между людьми, которым угрожают проблемы,

45.46

and say they are in love, and people who are not threatened by problems and say they are in love

и которые говорят, что они влюблены, и людьми, которым проблемы не угрожают, и они говорят, что влюблены

45.50 

What’s the difference?

В чём разница?

45.51 

I just wrote a paper on that, just last week

Я как раз написал об этом статью на прошлой неделе

45.54 

but we’ll talk about it another day

но мы поговорим об этом в другой раз

45.55 

what’s your name?

Как вас зовут?

45.57 Deija…

46.06 

Yes…it’s a great point, Deija

Очень интересное замечание

46.09

 Deija says, we’re getting off a little (……) a little bit,

Дейджа говорит, что мы немного уходим в сторону

46.14 

So Deija says, Wouldn’t a couple’s response to dealing with problems

Итак, Дейджа говорит, что возможно реакция пары на проблему 

46.19

 be different dependent on whether they have already successfully dealt with problems in the past

будет зависеть от того, насколько успешно они разрешали проблемы в прошлом

46.23 

It’s an outstanding insight and I think quite true

Очень тонкое замечание. Я думаю, очень правильное

46.26 

It would also depend on the nature of the problem

Оно будет зависеть и от характера проблемы

46.28

 it would depend on a lot of things and it does

Оно будет зависеть от очень многих факторов

46.30 

my point for today is not to settle that issue

Моя задача сегодня - не решить эту проблему.

46.33 

which we will address later

Этим мы займёмся позже,

46.34

 but to say that we have a lot of tools

а сказать, что существует множество инструментов,

46.37 

if we wanna operationalize love

если нам надо операционализировать любовь

46.40

 and we wanna observe something that we think is part of love

и если нам надо наблюдать за чем-либо, что мы считаем составной частью любви

46.43 

there’s lots of things we can observe

Мы можем наблюдать многое.

46.45

 there’s lots of directions we can go

Мы можем идти в разных направлениях

46.47 …and, observation also has pros and cons

Наблюдение также имеет свои плюсы и минусы

46.53 

advantages and disadvantages

преимущества и недостатки

46.55 

the advantages are

преимущества таковы:

46.57

sometimes if you choose the right thing it’s very relevant

иногда мы выбираем что-то действительно очень важное

47.01

a lot of the times observational research is studying exactly what we really wanna know about

Как правило, наблюдение ведётся именно за тем, что нам важно знать.

47.06 

If you wanna know about what couples do together,

Если необходимо знать, что пары делают, когда они вместе,

47.11

 you can ask them

Это можно спросить у них

47.14 

or you can watch them

Или за ними можно наблюдать.

47.16

 well if you watch them, then you are actually seeing exactly what you wanna know.

Если вы за ними наблюдаете, вы видите то, что вам нужно знать.

47.19 

That’s awesome!

Это потрясающе!

47.23 

A lot of this data gives us incredible detail.

Мы часто получаем невероятные факты!

47.26 

So in my lab we videotape couples talking

В моей лаборатории мы записываем на видео, как пары разговаривают

47.31 

for ten minute conversation and then another ten, we have forty minutes from each couple

10 минут, потом ещё 10. 40 минут с каждой парой.

47.35 

and then we get them again next year

Потом они приходят к нам опять через год

47.38 

Think about even the text messages

Подумайте хоть о текстовы сообщениях

47.41

 that you were just imagining what you’d do with

Как вы думали, что с ними можно делать

47.43 

There was so much that you were thinking of doing with them

Так много вариантов их применения

47.44 

There’s so many details you could look at:

Вы хотели рассмотреть так много аспектов

47.46 

response latency, you can look at the word count, you could look at the spelling and the use of hearts and cartoons

задержка с ответом, подсчёт слов, орфография, смайлики, картинки

47.52 

Well, observational data gives us a lot of details and that’s awesome.

Итак, информация полученная в ходе наблюдения, даёт нам множество фактов

47.56 

Observational data also forces us

Наблюдение заставляет нас решить очень сложную проблему

48.01

 It requires us to define things

Мы должны дать определения

48.04 

Now, self-report does too

То же самое с самоотчётами

48.06 

So where Z. Rubin to develop his scale had to think

З. Рубину пришлось подумать при разработке своей шкалы

48.10 

When I have to ask questions about love, I will have to know what love is to ask the right questions.

Чтобы задать вопросы о любви, я должен понимать, что такое любовь, чтобы задать правильные вопросы.

48.15 

It’s the same with observation.

То же самое с наблюдением

48.17 

If you want to observe something, sort of count something

Если вы хотите наблюдать что-либо, скажем, сосчитать,

48.19 

you have to know what to count

Вы должны знать, что считать

48.20 

which means you have to define things well.

Это значит - дать точные определения

48.22 

you have to know what you’re looking for.

Надо знать, что вы ищете

48.23 

But if you do define things well, it makes for better science.

Если вы даёте правильные определения, это лучше для науки

48.27 

because you have a more concrete defined operationalization.

потому что у вас есть более чётко определённая операционализация

48.31 The problem with observational data…

48.35 well, there are a couple.

Что касается наблюдений, тут есть проблемы

48.37 One is, it’s very expensive.

Во-первых, это дорого

48.40 It’s so much easier just to ask people.

Гораздо проще просто спрашивать людей

48.45 ‘Do you love somebody on a scale of 1 to 10?’

Вы любите этого человека? Поставьте оценку от 1 до 10

48.48 ‘yes or no’

Да илми Нет?

48.50 It’s much harder to bring people into a lab, record them together,

Гораздо труднее приводить людей в лабораторию, записывать, как они себя ведут друг с другом

48.54 thеn bring other people to watch the tapes

Потом просить других людей смотреть эти записи,

48.56 thain those people to notice when they are gazing into each others eyes,

учить их замечать, когда они смотрят друг другу в глаза

48.59 count how long they are doing it

считать, как долго они это делают

49.02 enter all the data into a computer,

вводить данные в компьютер.

49.03 That is a pain.

Это очень муторно.

49.05 So it takes a lot of effort to do observational research.

Так что исследование путём наблюдения требует больших усилий

49.08 But it’s nice pay-off.

Хотя, они окупаются.

49.10 The other problem is a problem of reactivity.

Другая проблема - реакция подопытных.

49.16 Unfortunately most of the time, you can’t, you are not allowed to study people without them knowing it.

К несчастью, как правило, запрещено изучать людей, если они об этом не знают.

49.23 There was a famous case,

Хорошо известен один случай

49.25 people were trying to do research on same sex sexual encounters in bathrooms.

Учёные исследовали свидания однополых партнёров в туалетах

49.31 This was back in, I guess, late 60’s early 70’s

Это было, кажется, в конце 60-х или начале 70-х.

49.35 It was a long time ago.

Это было давно

49.36 And these researchers basically went into a bathroom

Так вот эти исследователи заходили в туалет

49.41 And just sort of waited around and sort of tried to observe what was going on in there.

И типа того, ждали там и наблюдали, что там происходит.

49.46 And observed a lot of stuff

И наблюдали многое,

49.48 which at the time was illegal

что в то время было незаконно.

49.50 and that was considered unethical research.

Такое исследование сочли неэтичным,

49.53 because the people that were being observed had not given their consent to being observed.

потому что люди, за которыми наблюдали, не давали своего согласия на то, чтобы за ними наблюдали.

49.59 So, nowadays, you have to tell people that you are observing them.

Так что сегодня необходимо говорить людям, что вы за ними наблюдаете.

50.02 well, let me ask you,

Ответьте мне:

50.04 imagine that you are with your romantic partner

Предположим, вы находитесь наедине с партнёром

50.07 and you’ve got an issue and you wanna deal with it

у вас проблема, которую вам необходимо решить

50.09 and than I come in and say:

И тут вхожу я и говорю:

50.13 ‘I’m a scientist, no, you go ahead and have that talk, I’ll just watch’

Я учёный. Вы тут разговаривайте, а я просто понаблюдаю.

50.17 Will the talk be made any different by the fact that I’m watching?

Повлияет ли на разговор тот факт, что я за ними наблюдаю

50.23 The answer is: it’s a lot different. Although in somewhat surprising ways.

Да. Повлияет, и очень сильно. Хотя это влияние  довольно неожиданное

50.27 Here’s something interesting

Вот что интересно

50.30 I think it was Gutman who did this study

По-моему, этот эксперимент проводил Гутман

50.35 He brought couples to lab. He said,” Here’s a problem in your relationship.

Он приводил пары в свою лабораторию и говорил: “Вот ваша проблема.

50.40 I want you to talk about it right here, in our research room.

Я хочу, чтобы вы говорили о ней здесь и сейчас

50.44 He had a research lab just like I do. He had two chairs for people facing each other and talking

У него была точно такая же лаборатория, как у меня: два стула один напротив другого, на которых сидели люди и разговаривали

50.51 But then he said, “Now go home with this tape recorder, and next time you have a fight at home, put on this tape recorder.

Но потом он говорил: идите домой с этим магнитофоном. Включите его, когда в следующий раз начнёте ссориться дома.

50.58 Where were they more negative? In the lab or at home?

Где они проявляли большую неприязнь - дома или в лаборатории?

51.05 At home. They were much more negative at home.

Дома. Дома неприязни было намного больше

51.08 In the lab they were quieter.

В лаборатории они вели себя спокойнее

51.11 So in the lab people react to the situation.

Итак, в лаборатории люди реагируют на ситуацию

51.14 So if you want to know how emotional people get,  in the lab you’re not gonna see it.

Поэтому в лаборатории вы не увидите, насколько эмоциональными становятся люди

51.20 There’s another thing about reactivity.

Есть ещё одно соображение относительно реактивности

51.22 If you bring people and say, “It’s now time to have a discussion about a problem

Если вы говорите людям:” Сейчаспора поговорить о вашей проблеме”

51.29 It can be different with a kind of natural problems people have.

Эффект может быть какой угодно, в зависимости от характера проблемы

51.34 Do you always know that what you are measuring is exactly what you’d see if you weren’t measuring it.

Вы не обязательно увидите то, что было бы, если бы вы не проводили измерения

51.39 So that’s reactivity part. People change in ways we can’t always anticipate.

Это о реактивности. Не всегда можно предвидеть, как изменится поведение людей. 

51.50 Вопрос из зала

51.51 Could be. You get reactivity whether or not it’s socially desirable. It’s just part of it.

Может быть. Реакция может быть вызвана социальными ожиданиями. 

51.57. He said, “Some couples just don’t want to look bad. So they are nicer to each other when they know that you’re watching.

Он сказал: ”Некоторые пары не хотят выглядеть плохо. Поэтому они ведут себя вежливее, когда знают, что за ними наблюдают.

52.02 That makes sense

Это разумно.

52.05 The other problem is the meaning problem

Вторая проблема - это значение, смысл.

52.09 We don’t always know what the behaviour means to the people who are engaging in the video

Мы не всегда знаем, что означает поведение людей, разговор которых записан на видео

52.15 So I’ve videotaped a couple and they say, “Oh, You’re full of crap!”

Например, мы записали разговор пары. Она говорит: “Ты дурак!”

52.24 Is that a nice thing to say? Or a mean thing to say?

Это приятные слова? Или это грубо?

52.28 Seems it’s kinda mean.

По-моему, довольно грубо.

52.30 But you could also imagine a couple saying that like that’s just the way they talk to each other

А можно представить себе, что это просто стиль общения этой пары.

52.35 Saying, “Oh! hahaha! you’re so full of crap! hahaha!

“Ой! Какой дурак! хахаха!

52.40 We are so close that we can tease each other in that way but it’s just part of our fun, it’s how we interact with each other. That’s how we rib each other.

У нас такие близкие отношения, что мы дразним друг друга. Это часть нашего общения. Мы так подкалываем друг друга.

52.48 We are so close to each other that we can afford a little good natured  ribbing.

У нас такие близкие отношения, что мы можем позволить себе такие добродушные подколки

52.52 The problem with observational data is, we’re imposing meaning on their behaviour.

Проблема с наблюдением состоит в том, что мы придаём поведению тот или иной смысл

52.58 It may not have the same meaning to people

А для этих людей оно может иметь другой смысл

53.02 Jessika you said  a problem  may be threatening to the couple

Джессика, вы говорили, что проблема может угрожать отношениям пары

53.06 But then we should say that it might not be threatening to other couples.

Тогда мы можем сказать, что та же проблема может не угрожать другим парам

53.10 How do we know.

Как знать?

53.13 Sometimes observing gets us far but not far enough

Иногда наблюдение даёт много, но не достаточно

53.16 So you want to combine observation data and self report and put it back into your head.

Так что надо объединить наблюдение и самоотчёты и проанализировать эту информацию

53.21 My point is - no single operationalization is perfect.

Я хочу сказать, что ни одна операционализация не является идеальной.

53.29 Observational data has its pros and cons. Self-reporting has its pros and cons.

И информация, полученная при наблюдении, и самоотчёты имеют свои плюсы и минусы.

53.36 As consumers of research, what you do is:  be sensitive to the adavantages and limitations of every method, every tool that we pull out of our tool belt to answer these questions. 

Вы должны очень хорошо осознавать преимущества и недостатки каждого метода, каждого инструмента, который вы используете в своей работе.

53.50  Eventually we’ve made a decision. We’ve decided how we’re going to measure love or whatever we’re about to study. 

Наконец мы приняли решение о том, как мы будем измерять любовь или то, что мы собираемся исследовать.

53.58 Now we have to design the research.

Теперь надо составить план работы.

54.05 What I mean by designing a research is to see how do we study the structure.

Это значит, надо решить, как исследовать данную структуру

54.10 Under what conditions and circumstances will we do our measuring.

При каких условиях и обстоятельствах мы будем проводить измерения.

54.18 Most of the research that we’ll see is cross-sectional research.

Большинство исследований, которые мы будем проводить, это - кросс-секционные исследования

54.22 What cross-sectional research means is all the data  was collected at a single moment in time.

Кросс-секционное исследование означает, что мы анализируем данные, полученные одномоментно.

54.29 So for example, if I give you a scale and ask you to rate how much you love your partner

Например, если я даю вам шкалу и прошу оценить, как сильно вылюбите своего партнёра

54.37 and I give you another piece of  paper and I say, “Rate how often you see movies with your partner”

И я даю вам ещё один листок бумаги и прошу оценить, как часто вы вместе с партнёром смотрите фильмы,

54.44 Then I might say, “Oh, people who see movies with their partner more often, they are more in love”.

то я могу сказать: “Ага, тот, кто чаще смотрит фильмы вместе со своим партнёром, тот больше влюблён”

54.50  That’s cross sectional research. 

Это - кросс-секционный анализ.

54.52 I say, “At one moment these two things go together.

Я говорю “В один момент времени эти две вещи взаимосвязаны”

54.55 And sometimes that’s all I’m gonna do

Иногда я больше ничего не буду делать

55.00 Sometimes I have to describe a single moment in time.

Иногда мне достаточно описать данный момент времени

55.04 And cross-sectional research is not bad for that.

Для этой цели кросс-секционный анализ вполне подходит.

55.08 It describes how things are at a single moment in time.

Он показывает, как обстоит дело в данный момент.

55.11 But in this course, as I was saying on Wednesday, we want to do more than that.

Однако на наших лекциях мы должны /сделать нечто большее.

55.17 The fundamental mystery of relationships is how they change over time.

Величайшая тайна отношений состоит в том, как они меняются со временем

55.23 The puzzle of relationships is not that some people are happy and some people aren’t happy.

Загадка отношений не в том, что одни люди cчастливы, а другие - нет.

55.32 But that the same people can be happy at one time and a little later they can be unhappy with the same partners.

Поразительно то, что одни и те же люди сегодня счастливы вместе, а через некоторое время становятся несчастливы

55.38 That’s not a question of how things are, but how things change

Вопрос не в том, каие отношения в данный момент, а в том, как они меняются

55.42 And to see how things change we’re gonna do longitudinal research

Чтобы проследить, как они меняются, необходимо провести лонгитюдный анализ

55.46 Longitudinal research is a research that gathers data from the same individuals across multiple points in time.

Для лангитюдного анализа информацию об одних и тех же людях собирают на протяжении времени

55.56 If you want to predict something, you do longitudinal research.

Чтобы сделать прогноз, надо провести лонгитюдное исследование

56.05 Makes sense. Not rocket science.

Это понятно. Ничего сложного

56.06 People can get confused, though

Однако, тут иногда можно запутаться

56.08 It can get confusing because sometimes cross-sectional research gives you different information and different answers than longitudinal research

Путаница возникает из-за того, что иногда кросс-секционный анализ  и лонгитюдный анализ дают совершенно противоположные результаты

56.17 To make this point I’ll tell you a story  of the disappearing curve

Чтобы проиллюстрировать это, я вам расскажу историю об исчезающей кривой

56.23 There was a research to answer a question. The question was this:

Чтобы получить ответ на один вопрос, было проведено исследование. Вопрос такой:

56.28  Over the course of married people’s lives

На протяжении жизни в браке, 

56.31 how does the satisfaction with the relationship on average change?

как в среднем меняется удовлетворение от совместной жизни?

56.37 The question is: On average how does the satisfaction with the marriage 

change? Вопрос: Как в среднем меняется удовлетворение от  брака?

56.43 The first research they did to answer this question was cross-sectional research

Для ответа на этот вопрос сначала провели кросс-секционное исследование

56.48 and here is how they did it

Вот как его проводили

56.52 They got a bunch of people. Some of whom were married just a few years, some   who had been married a few more years, some had been married a long long time.

Взяли группу людей. Некоторые были женаты всего несколько лет, другие подольше, некоторые были женаты очень давно.

57.02 And they asked them all, “How happy are you on a scale of 1 to whatever with your marriage?”

Их всех спросили “По шкале от 1 до скольки-то, оцените, насколько вы довольны своим браком”

57.08 And then they plotted a graph of satisfaction as a function of “how long have you been married”

Потом они нарисовали график удовлетворённости браком в зависимости от продолжительности брака.

57.15 And here is the picture that they came up with

Вот какую картину они получили.

57.19 A curve!

Кривая!

57.22 People who’ve only been married a few years are pretty happy.

Люди, женатые недавно, вполне счастливы

57.29 People who’ve been married for more years are less happy

Люди, женатые дольше, менее счастливы

57.33 And people who have been married for a very long time are happier again!

А те, кто женаты очень давно, более счастливы

57.38 Why? Tell a story

Почему так? Скажите мне

57.41 What’s it all about? How can you explain this curve?

В чём тут дело? Как вы объясните эту кривую?

57.44 Anyone? What’s your name?

Как вас зовут?

57.48 Robby. 

Роби

57.53 That’s right. You’re happy. Romance. Newly weds.

Правильно. Вы счастливы. Любовь. Молодожёны.

57.57 Everything great. Unwrapping presents. Let’s have a baby.

Всё здорово. Разворачиваем подарки. Давай заведём ребёнка

58.02 ооооооооооооооо

58.05 Hey 18 years have passed. Let’s take that cruise!

Оо! 18 лет прошло. Давай съездим в круиз

58.10 Looks great, doesn’t it?  

Всё здорово, правда?

58.12 And for decades this was the story that people told to answer this question - 

И десятки лет люди рассказывали одно и то же, когда отвечали на этот вопрос -

58.17 How their satisfaction changes over time.The story is this:

Как их радость со временем убывает. Вот эта история:

58.20 It starts up high, it gets low, it gets better again at the end 

Начинается высоко, потом понижается, потом опять поднимается

58.28 The problem is this: 

Но проблема вот в чём:

58.29 They didn’t actually measure change at all

Изменение они вообще не измеряли

58.33 They only measured sensation

Они измеряли только ощущения

58.35 What’s in a lot of people

Очень у многих людей

58.40 Is it possible that the people who were married more than 40 years

Возможно ли, что люди, которые были женаты 40 лет так отличаются?

58.41 who are different. Different people than people who were married for 20 years!

Что они отличаются от тех, кто женат 20 лет!

58.47 Well, 

Так вот

58.49 Some other researchers, dare I say, better researchers

Другие исследователи, осмелюсь заметить - исследователи получше

58.59 Instead did  longitudinal  research, a research that is way harder

Вместо этого провели лонгитюдное исследование, которое гораздо сложнее

59.03 They got a bunch of college men. Actually all those men had all gone to Harvard. And the researchers were Vaillant&Vaillant

Они пригласили группу студентов Гарварда. Имена исследователей Вэлант и Вэллант.

59.11 and followed them for 40 years

Они наблюдали за группой в течени е 40 лет.

59.14 instead of following across people who were married for 40 years they followed the same individuals for 40 years.

Вместо того, чтобы проанализировать людей, которые состояли в браке 40 лет, они наблюдали нескольких людей в течение 40 лет.

59.18 The problem with longitudinal research is that it takes 40 years!

Проблема с лонгитюдным исследованием состоит в том, что оно занимает 40 лет.

59.22 A lot of researchers got dead before they got the results

Многие учёные умерли, пока ждали результаты.

59.25 but boy! some very good and interesting results!

Зато какие интересные результаты!

59.28 Аnd they got those people to answer how happy they are with their marriage over time 

На протяжении времени они просили этих людей отвечать на вопрос, насколько они счастливы в браке.

59.33 And here’s what they found

Вот что они обнаружили

59.35 Different picture

Совсем другая картина

59.39 What they found is that marriage satisfaction didn’t go up at the end

Они обнаружили, что удовлетворение от брака в конце не повышается

59.44 By the way, the difference between this point and this point is that it’s something like a difference between 30.8 to 25.8.

Между прочим, разница между этими точками где то между 30.8 и 25.8

59.53 It’s not that these people are miserable. I think this is a wrong idea.

Совсем не значит, что эти люди несчастны. так думать неправильно.

59.55 But marital satisfaction didn’t go up.

Просто удовольствие от брака не повысилось

1.00.00  There’s no evidence for the curve at the end. 

Для того, чтобы завершить кривую, фактов нет

1.00.02  And guess what. No one has ever found any evidence for the curve at the end.

Между прочим, никто никогда не получал данных для завершения этой кривой

1.00.06 But see how it’s a totally different story when you actually measure change 

Но посмотрите, как меняется картина, когда вы измеряете перемены

1.00.12 You have a totally different picture if you do the research wrong

Если проводить исследование неправильно, получится совершенно другая картина.

1.00.16 So if you want to describe what life is like, I can say this:

Если вы хотите сделать вывод о жизни в целом, я скажу вам так:

1.00.20 People who have been married 40 years tend to be happier on average than people who have been married 20 years.

В среднем, люди, которые прожили в браке 40 лет, счастливее тех, кто прожил в браке 20 лет.

1.00.29 But these people presumably, if Vaillnt&Vaillant are right, used to be way up here

Однако если Вэлант и Вэлант были правы, эти самые люди в прошлом были вот здесь.

1.00.38 In fact you might say, you have to start here if you’re still gonna be around  in 40 years

Можно сказать так: “Если вы хотите через 40 лет быть здесь, начинать надо вот отсюда”.

1.00.45 And that’s the problem.  

Вот в чём дело

1.00.46 A lot of those people here - what happened to them?

А многие из тех, кто находится здесь - что с ними стало?

1.00.50 They divorced. They never made it to 40 years

Они развелись. Они не протянули 40 лет совместной жизни.

1.00.52 So after 40 years - who’s left? Only the happiest people who were here.

Кто же остался вместе через 40 лет? Только самые счастливые из этих

1.00.57 That’s exactly why this happened

Именно поэтому так произошло

1.00.59 But the truth is this

Вот так

1.01.04 So, we have a design

Итак, у нас есть план

1.01.08 We have a measurement strategy

У нас есть стратегия измерений

1.01.10 We decided whether to ask people or to observe them

Мы решили, что будем делать - спрашивать или наблюдать.

1.01.14 We decided whether we’re gonna do it once, if we want to describe what’s going on

Мы решили, будем ли мы делать это один раз, если собираемся описать, как обстоит дело,

1.01.17 or we want to do it many times if we want to predict change over time.

или же мы будем делать это много раз, чтобы спрогнозировать изменения.

1.01.22 Now, who are we going to study?

Теперь, кого мы будем изучать?

1.01.27 Well, if you’re American, you’re in luck, because most of these researches were done by  Americans.

Если вы американец - вакм повезло, потому что большая часть этих исследований проводилась американцами.

1.01.33 But you might guess, the answers to some of these questions may differ in different countries

Но вы, наверно, догадываетесь, что на некоторые из этих вопросов ответы в разных странах будут отличаться

1.01.41 I put Chinese up there just because it’s a different country than America

Я здесь написал “Китай” просто потому, что это другая страна.

1.01.44 But you could  imagine that the relationships in America are different than in  China? than in Saudi Arabia? than in Guatemala? than in Iceland?

Но ясно, что взаимоотношения в Америке отличаются от Китая, от Саудовской Аравии, от Гватемалы, от Исландии.

1.01.58 The fact is, we’ll discuss it later in the course - there are similarities and there are differences.

В общем, есть много общего и много отличий.

1.02 02 I was saying last time, that all over the world people want the partner that they love

Как я уже говорил, во всём мире люди хотят жить с партнёром, которого они любят

1.02 09 All over the world, in any kind of society, people want a partner who cares for them and treats them well

Во всём мире, в любом обществе люди хотят, чтобы партнёр был любящим и заботливым и хорошо к ним относился 

1.02.13 But the definition of caring

Однако определения того, что такое любовь и забота,

1.02.20 The specific behaviours that equal - treating me well

манера поведения, которая означает хорошее отношение

1.02.23 vary across countries

очень отличаются в разных странах.

1.02.26 We want to pay attention to what kind of a relationship we want to make

Нам надо понимать, о каком типе отношений идёт речь

1.02.32 What about Rich vs Poor. This is an issue now.

Например: один партнёр богатый, другой бедный. Очень актуально сегодня

1.02.35 because most research on relationships studies people who went to college.

Потому что большинство исследований проводится на студентах ВУЗов

1.02.44 because it is easy to find them.

потому что их легко найти

1.02.45 Just go to a college

Надо просто зайти в колледж 

1.02.47 But you can imagine that the relationships of people who went to college may be different from the relationships of people who don’t go to college.

Но, как вы понимаете, отношения людей с образованием могут отличаться от отношений людей
 без образования.

1.02.54 Or the relationships of people who like their jobs, who chose their jobs, are different from the relationships of people who maybe don’t like their jobs.

Отношения людей, которые любят свою работу, которые сами выбрали свою работу, отличаются от тех, кто не любит свою работу

1.03.07 Another distinction. How old are the people we want to study? Do we want to study people who are recently married 

Другое отличие. Какой возраст людей, которых мы собираемся исследовать? Будем ли мы исследовать молодожёнов 

1.03.13 Or who have been married for 40 years.

или тех, кто прожил в браке 40 лет?

1.03.16 There’s a differencе

Есть разница

1.03.18 Because it’s gonna affect the answer

Потому что это повлияет на их ответ

1.03.20 What if our question is - How important is sex to liking your marriage?

Что если мы задаём вопрос: “Насколько важен секс для вашего брака?”

1.03.26 I’m guessing here and I could be wrong, but my intuition is that it is more important for younger relationships than for older relationships

Могу только гадать, возможно я неправ, но что то мне подсказывает, что секс важнее в молодом браке, чем в более длительном браке.

1.03.35 Maybe not

А может и нет

1.03.39 And what about dating and marrying

Или например, люди женаты или только встречаются?

1.03.41 Let me give you an example of this one

Приведу пример по этому поводу

1.03.46 I was at a conference

Я был на конференции

1.03.48 and there was a single presentation. 

и там был один доклад

1.03.51 And someone was asking a pretty good question

Кто-то задал хороший вопрос

1.03.53 Which was: there are different reasons to stay in a relationship.

А именно: есть разные причины для сохранения брака

1.03.58 One reason to stay in a relationship would be

Одна из причин, почему люди не расходятся -

1.04.01 because you love your partner and can’t live without him.

потому что они любят друг друга и не могут жить друг без друга.

1.04.04 Another, conceptually  independent reason to stay in a relationship would be 

И другая, концептуально совершенно отличная причина:

1.04.09 that you have shared investment with your partner

у вас с партнёром общее имущество

1.04.13 and you would lose a lot if you left

если вы уйдёте, вы очень много потеряете.

1.04.15 there are obstacles to leave it.

Это препятствие для прекращения отношений

1.04.18 Those are different reasons - either I stay because I love you, or I stay because I have to, because I’d lose too much if I left.

Совершенно разные причины: я останусь, потому что люблю тебя, или - останусь, потому что вынужден. Я слишком много потеряю, если уйду.

1.04.27 So, these people who did the research, they wanted to know, which of these reasons are more important?

Люди, которые проводили это исследование, хотели узнать, какая из этих причин важнее.

1.04.32 So they gathered data and they reported. They are professionals. 

Они собрали данные и сделали доклат, как настоящие профессионалы.

1.04.38 They said, “Guess what! The satisfaction reason is way more important than the investment reason”

Они сказали: ”Представляете, удовлетворение от отношений важнее, чем финансовые соображения”

1.04.43 I said, “Where did you get that idea?”

Я спросил: “Где вы получили эти данные?”

1.04.50 They said, “We got that idea from  college students

Они сказали: “ Мы опросили студентов”

1.04.55 Well, college students don’t have investments with their partners.

Но ведь студенты не имеют совместной собственности со своими партнёрами”

1.05.01 They barely share a sweatshirt. They have nothing to lose if they break up.

Что им делить? Футболку? Им нечего делить, если они разойдутся.

1.05.07 So, of course satisfaction is all that’s keeping them together. 

Ясно, что удовлетворение - это единственное, что их связывает.

1.05.11  But you’re studying only dating people

Вы изучаете людей, которые только встречаются.

1.05.17 You cannot make a generalization about married people because to that particular question the answer is going to be totally different. 

На этом основании нельзя делать выводы о женатых людях, потому что их ответ на  этот вопрос будет совершенно другим.

1.05.22 If you study married people

Если вы исследуете женатых людей,

1.05.24 We’re going to be paying attention to that

необходимо обращать внимание на то, 

1.05.27 Who’s being studied, because the way relationships work may be different across countries, across socio-economic status, across age and across relationship status

кого вы исследуете, потому что взаимоотношения могут зависеть от страны, от социально-экономического положения, от возраста и от статуса отношений

1.05.29 We’ve got to pay attention to that in this course. To who’s being studied

На это надо обращать внимание. Кого мы исследуем

1.05 30 because the way relationships work may be different.

потому что динамика их отношений может быть различной

1.05.32 across countries, across socio-economic status, across age and across relationship status

в зависимости от страны, от социально-экономического положения, от возраста, от статуса взаимоотношений

1.05.39 We’re going to pay attention to that, make this choice consciously.

Мы будем обращать на это внимание. делать этот выбор осознанно.

1.05.43 Also, we want to know, who we’re studying - individuals or couples.

Также надо знать, кого мы изучаем - пару или отдельных людей.

1.05.46 It’s interesting, because when we study individuals, and we know that individuals don’t always agree about what’s going on in that relationship

Это интересный момент. Мы знаем, что отдельные личности не всегда имеют одинаковое мнение о том, как развиваются их отношения.

1.05.55 So sometimes when you study couples, you will often get a different view than when you study individuals .

Иногда, когда изучаешь пару, получаешь совершенно другую картину, чем когда работаешь с отдельными людьми.

1.06.04 Finally. Is it right? Is it ethical to do this work?

И последнее: этично ли проводить такие исследования?

1.06.10 Maybe this is wrong? Maybe human beings are not meant to study this stuff scientifically

Может быть, это неправильно? Может быть, людям не положено заниматься наукой в таких делах?

1.06.14 The argument against. The argument that this is not ethical

Вот один аргумент против. Аргумент, что это - не этично.

1.06.21 Why don’t we start at this.

Начнём вот с чего

1.06.24 We are asking sometimes very sensitive questions

В вопросах мы иногда затрагиваем очень чувствительные темы

1.06.30 Here’s something that is true: simply being asked a question can affect someone.

На человека может повлиять уже сам вопрос

1.06.38 I am not going to ask you the most  sensitive question because it may seem rude, but imagine if I asked somebody, “Have you ever had sexual fantasies about someone other than your partner?”

Я не буду задавать вам вопрос, потому что это может показаться бестактным, но представьте, что я спросил человека: “У вас бывают сексуальные фантазии о ком-то, кроме вашего парт нёра?”

1.06.52 That’s pretty serious

Это очень серьёзно

1.06.54 Have you ever been beaten up by your partner?

Вас когда-нибудь избивал ваш партнёр?

1.06.57 Has your partner ever imposed sex on you against your will?

Ваш партнёр когда-нибудь навязывал вам секс против вашей воли?

1.07.03 Just being asked such a question can be very emotional

Человека может расстроить уже сам вопрос

1.07.06 Having to answer such questions can bring up stuff we may not want to talk about

Необходимость отвечать на такой вопрос может напомнить о вещах, о которых не хочется говорить

1.07.13 or even think about

или даже думать о них не хочется

1.07.15 So, when we do this research, we have to be very sensitive, because just asking a question can affect someone. 

Поэтому когда мы проводим такое исследование, мы должны быть очень тактичными, чтобы не навредить человеку.

1.07.23 What about being in a study? Does it affect you - to be in research?

А само участие в исследовании? Влияет ли это на людей?

1.07.29 Actually it does. You imagine that before studying couples, asking those questions might force couples to think  about things that they wouldn’t otherwise think about.

Ещё как влияет! Подумайте: перед началом эксперимента парам задают вопросы, которые заставляют их задуматься о вещах, о которых они бы, может быть, не стали бы думать.

1.07.39 People will go around filling out satisfaction scales every day, even love scales every day.

Люди заполняют анкеты, оценивают по шкале своё удовлетворение, любовь.

1.07.45 What if I asked you to think about your relationship so hard. Can it change that relationship?

Если я прошу вас так упорно думать о ваших взаимоотношениях, может ли это изменить ваши отношения?

1.07.53 Or guess what! People have  looked at those questions. 

Представьте! Одни исследователи посмотрели на эти вопросы

1.08.00 They got  a study and they randomly assigned people to be in the study many times or just once

и провели исследование. Они наугад назначили некоторых людей проходить это исследование много раз, 

1.08.03: or just once

а других - всего один раз

1.08.06: or, I’m assuming, just twice: once at the beginning of the study and once at the end.

Вернее, я думаю - два: один раз в начале эксперимента, второй раз - в конце.

1.08.09: So some people over the course of, let’s say, two years

Так что некоторые люди в течение, скажем, 2 лет 

1.08.12: filled questionnaires six times and some people filled out questionnaires just twice.

заполняли анкеты 6 раз, а некоторые только 2 раза

1.08.16: And that was randomly assigned to either condition 

Назначены они были совершенно наугад

1.08.19: Was there a difference between the two groups?

Какая разница была между двумя группами?

1.08.21: Yes. What was the difference?

Да. Какая разница?

1.08.24: How do you think being studied affects the relationship?

Как вы думаете, как участие в эксперименте влияет на взаимоотношения?

1.08.27: How might it affect a relationship to be in a research study of 

relationships?
Как может повлиять на отношения участие в эксперименте по исследованию отношений?

1.08.31: Here was the affect.

Вот как это повлияло

1.08.34: It magnified variability.

Оно усилило нестабильность

1.08.36: It made the good relationships feel better about themselves.

Оно улучшило самоощущение от хороших отношений

1.08.40: And it made the bad relationships feel worse about themselves.

и ухудшило самоощущение от плохих отношений

1.08.43: You can imagine

Представьте

1.08.46: If I’m in a good relationship

Если у меня хорошие отношения,

1.08.47: every time you ask me about my relationship, you remind me

каждый раз, когда вы спрашиваете меня о моих отношениях, вы мне напоминаете

1.08.49: how good it is. Thanks!

как мне хорошо. Спасибо!

1.08.50: But if I’m in a bad relationship, every time you ask me,

Но если у меня плохие отношения, каждым вопросом

1.08.54: you are reminding me how bad it is. Hey! Ouch!

вы напоминаете мне, как мне плохо. Фу!

1.08.57: So being studied affects people

Так что участие в исследовании влияет на людей

1.09.01: Doing the research changes what we’re studying!

Само исследование меняет то, что мы исследуем

1.09.05: That’s dangerous then.

Так что это опасно

1.09.08: And in fact in research that we’ve done

По окончании эксперимента  

1.09.10: we ask people straight up:

мы спрашиваем людей сразу

1.09.14: How was it to be in this study?

Как вы себя чувствовали во время эксперимента?

1.09.16: Now that it’s over, what was the experience like?

Что вы думаете об эксперименте? Как вы себя чувствовали?

1.09.18: And what we get is, 95% of people say

95% участников исследования говорят:

1.09.24: I loved being in the study! Thank you!

Мне очень понравилось! Большое спасибо!

1.09.26: It was really interesting.

Было очень интересно

1.09.27: But between 3 and 5% of people say

Но от 3 до 5 процентов участников говорят:

1.09.30: I kind of hated it.

Отвратительно!

1.09.33: I didn’t like answering your questions,

Мне не нравилось отвечать на ваши вопросы

1.09.35: because it made me think about things that made me uncomfortable.

потому что они заставляли меня думать о том, что мне неприятно.

1.09.39: Well, that’s a real cost.

Это и здержки эксперимента
1.09.41: So then the question is

Тогда возникает вопрос: 

1.09.44: Well, how do we weigh that?

как нам это взвесить?

1.09.46: Do the costs outweigh the benefits?

Что перевешивает: издержки или польза?

1.09.48: It’s a judgement call.

Вопрос спорный

1.09.50: There’s no right answer to that question.

На этот вопрос нет правильного ответа

1.09.52: But I would say, since at least I do this work,

Но поскольку я занимаюсь этой работой, я могу сказать,

1.09.55: that the benefits of learning how to make relationships better,

что польза от того, что люди учатся, как улучшить отношения,

1.09.59: the benefits of understanding this fundamental process in people’s lives

польза от того, что начинаешь понимать эти основополагающие процессы человеческой жизни,

1.10.02: are pretty substantial.

эта польза очень значительная.

1.10.05: If we can help people solve

Если мы можем помочь людям решить

1.10.07: some of these universal problems of relating to another person

некоторые из проблем, касающихся связи с другим человеком,

1.10.10: I think it’s a pretty enormous benefit.

я думаю это - огромная польза.

1.10.13: And we have learned a lot, and that’s what we’ll talk about in this course,

Мы многое узнали. Об этом мы будем говорить на наших лекциях,

1.10.16: the stuff that we’ve learned.

о том, что мы узнали

1.10.17: So all we can do then, is try to minimize the costs.

Удинственное, что мы можем сделать, это уменьшить издержки.

1.10.21: How? What are our obligations?

Как? Каковы наши обязанности?
1.10.23: We have a number of obligations.

У нас несколько обязанностей

1.10.25: They are very very serious.

Они очень, очень важны

1.10.27: To make this research ethical

Надо сделать так, чтобы эксперимент не противоречил этике

1.10.28: given that we know that the research has an impact on the people that we study.

Ведь мы знаем, что он оказывает влияние на людей, которых мы изучаем

1.10.33: One obligation is – treat people with respect.

Первая обязанность: относиться к людям с уважением

1.10.38: Treat them like they are participants in the research,

Относиться к ним как к участникам эксперимента,

1.10.41: and not labrats.

а не как к лабораторным крысам

1.10.43: Number two – treat their data with respect,

Второе - обращаться с уважением к информации

1.10.46: and that means protecting the confidentiality 

Это значит - защищать конфиденциальность

1.10.49: of the people who participate in these studies.

людей, которые участвуют в эксперименте

1.10.52: That’s what we do. Now all this research

Мы это делаем. 

1.10.54: anyone who shares their intimate lives with the researcher

Люди, которые делятся с исследователем своей частной жизнью,

1.10.57: is owed efforts to protect them.

заслуживают, чтобы мы сделали усилие и защитили их.

1.11.02: Because, let’s say I have, and as I often do,

Например, часто бывает так:

1.11.04: a husband in one room and a wife in the other room

в одной комнате сидит муж, а в другой - жена

1.11.06: And we say: hi,

И вы говорите:
1.11.07: What’s your partner’s biggest fault?

Какой самый большой недостаток вашего партнёра?

1.11.10: What irritates you about your partner?

Что вас больше всего в нём/в ней раздражает?

1.11.13: We have an obligation to make sure that

Наша обязанность состоит в том, чтобы позаботиться,

1.11.15: that person doesn’t hear what this person says.

чтобы второй человек не слышал, что говорит его партнёр

1.11.17: And I tell you, I’ve been in rooms in couples where

Должен сказать, что у меня были случаи, когда

1.11.20: a husband will tell me things

муж говорил мне

1.11.22: where he says: you’re not going to tell my wife this, are you?

вы ведь не скажете моей жене?

1.11.24: And it’s stuff that she ought to know.

А это были вещи, которые ей хорошо бы знать.

1.11.27: But we have an obligation, that’s not our role.

Но у нас есть обязательства. И это не наше дело

1.11.31: To not tell: that’s part of the ethical obligation.

говорить им. Это часть этических обязательств.

1.11.36: So what are our tools?

Итак, каковы наши инструменты?

1.11.38: One of our tools is measurement, operationalization,

Некоторые из наших инструментов - это измерение, операционализация

1.11.40: a good design, a thoughtfully collected sample,

хороший план, обдуманно отобранные образцы

1.11.44: an ethical research.

этичное исследование.

1.11.46: I have to tell you one thing,

Должен вам кое-что сказать

1.11.52: it’s quite possible that some time very very soon my wife is going to have a baby
Возможно, очень скоро моя жена родит.

1.11.57: Thank you. When that happens

Спасибо. Когда это произойдёт,

1.12.01: I am going to help her take care of that baby for a little bit

я буду помогать ей заниматься с ребёнком.

1.12.04: and I will miss 4 lectures.

я пропущу 4 лекции.

1.12.09: During that time Dr. Tom Bradbery will take over for me
На это время меня будет замещать доктор  Том Брэдбери

1.12.15: And he will give those 4 lectures

Он прочитает эти 4 лекции

1.12.17: Tom Bradbery A. co-wrote the reader with me

Том Брэдбери - А мой соавтор

1.12.20: B. trained me

Б - учил меня

1.12.22: C. is a brilliant lecturer

В - великолепный лектор

1.11.25: and is a master of all this material

и специалист по всем этим темам

1.12.27: So, one day, if you come into lecture and it’s not me,

Так что если в один прекрасный день вы прийдёте, а меня тут нет,

1.12.30: then that’s why.

я вам объяснил, почему.

1.12.33: But as long as the baby doesn’t come, you still have me

Пока ребёнок не родился, я буду с вами.

1.12.36: for…then I’ll come back at the end of 4…
1.12.38: That’s it!
Вот и всё


